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Hassiduité — traduction et vocalisation assistées par intelligence artificielle, relues par une seconde intelligence artificielle. Texte hébreu : Séfer
HaMaamarim Meloukat, éditions Kehot. Le Rabbi a dit ce maamar : ש"פ בא, ח' שבט, ה'תשל"ו. Traduction française littérale en regard.

« Je suis venu dans Mon jardin, Ma sœur, Ma fian‐

cée. » Sa Sainteté mon beau-père l'Admour, dont

c'est la hilloula, rapporte [dans le maamar qu'il a re‐

mis pour le jour de sa histalkout, le Chabbat de la

paracha Bo, Youd Chevat 5710 [1950]] la parole du

Midrash : « "Dans Mon jardin" [legani] : dans Ma

chambre nuptiale [legnouni], au lieu qui était Mon

lieu essentiel au commencement. » Car la Chekhina

résidait essentiellement dans les mondes inférieurs.

Mais des actes indésirables commis au cours de sept

générations l'ont fait remonter d'en bas vers en haut,

jusqu'au septième firmament. Ensuite se sont levés

des tsadikim, qui ont attiré la Chekhina d'en haut

vers en bas. Cet épanchement a commencé avec

Avraham (« Avraham était un »), qui l'a fait des‐

cendre du septième firmament au sixième, et ainsi de

suite, jusqu'à la venue de Moché. Lui était le sep‐

tième (« et tous les septièmes sont chéris »), et il l'a

fait descendre ici-bas, sur la terre. C'est pourquoi la

construction du Michkan s'est faite par Moché (pré‐

cisément). Car le sens du Michkan est celui du pas‐

souk : « Ils Me feront un sanctuaire [mikdach], et Je

résiderai en leur sein. » Par « Ils Me feront un sanc‐

tuaire » se réalise « Je résiderai » ici-bas, dans les en‐

fants d'Israël et dans le monde. En effet, depuis la

présence de la Chekhina dans le Beth HaMikdach, le

dévoilement s'épanchait dans le monde entier par les

fenêtres « chekoufim atoumim ». Et tout cela se fait

par le service d'Israël, comme l'ont relevé avec préci‐

sion nos Sages, de mémoire bénie : il n'est pas dit «

en son sein » [betokho], mais « en leur sein » [beto‐

kham], au sein de chacun d'Israël. Par le service d'Is‐

raël (dont il est dit : « Et Ton peuple, tous sont des

tsadikim ») se réalise « Je résiderai » dans le Mich‐

kan, et par là dans le monde entier. Tel est le sens de :

« Les tsadikim hériteront la terre et y résideront à ja‐

mais [laad]. » Les tsadikim héritent de la terre, c'est-

à-dire des « terres de vie » (le Gan Eden), parce qu'ils

font résider et attirent l'aspect de « Celui qui réside à

יא כ"ק מו"ח בִ י כַּלָּה וּמֵ חוֹתִ י אֲ גַנִּ י לְ אתִ בָּ

ל יָדוֹ ן עַ תַּ נִּ ר שֶׁ מָ אֲ מַּ הַ ל ההילולא ]בְּ עַ אדמו"ר בַּ

ת בָט, תש"י[ אֶ קוּתוֹ ש"פ בָּא יו"ד שְׁ לְּ תַּ סְ יוֹם הִ לְ

י רִ יקָ קוֹם שהי' עִ מָ י לְ נוּנִ גְ י לִ גַנִּ שׁ לְ רָ דְ מִּ ר הַ מָ אֲ מַ

לָּא ה, אֶ יְתָ ים הָ תּוֹנִ חְ תַּ ינָה בַּ כִ ר שְׁ יקָּ עִ לָּה, דְּ חִ תְּ בַּ

ךְ ז' דּוֹרוֹת שֶׁ מֶ צוּיִים בְּ י רְ תִּ לְ ים בִּ יָנִ נְ שע"י עִ

יעַ קִ ד רָ לָה עַ עְ מַ ה לְ טָּ מַ לְּ ינָה מִ כִ שְּׁ ת הַ קוּ אֶ לְּ סִ

ינָה כִ שְּׁ ת הַ יכוּ אֶ שִׁ מְ הִ ים וְ יקִ דִּ דוּ צַ מְ הז', ואח"כ עָ

ה יְתָ כָה הָ שָׁ מְ הַ לַת הַ חָ תְ הַ ה, וְ טָּ מַ לָה לְ עְ מַ לְ מִ

יעַ קִ רָ הּ מֵ ידָ הוֹרִ ם, שֶׁ הָ רָ ד הי' אַבְ חָ ם, אֶ הָ רָ אַבְ מֵ

כָל י וְ יעִ בִ שְּׁ הוּא הַ ה שֶׁ בָּא מֹשֶׁ ד שֶׁ עַ הז' לו' וכו' וְ

זֶהוּ ץ. וְ אָרֶ ה בָּ טָּ מַ הּ לְ ידָ הוֹרִ ין וְ יבִ בִ ין חֲ יעִ בִ שְּׁ הַ

י א(, כִּ קָ וְ ה )דַּ ה ע"י מֹשֶׁ יְתָ ן הָ כָּ שְׁ מִּ יַּת הַ עֲשִׂ ה שֶׁ מַ

י נְתִּ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ ן הוּא כמ"ש וְ כָּ שְׁ מִּ יָן הַ נְ עִ

י תִּ נְ כַ שָׁ ה וְ שׁ נַעֲשֶׂ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ תוֹכָם, שע"י וְ בְּ

אַת רָ שְׁ הַ י מֵ עוֹלָם, כִּ ל וּבָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ה בִּ טָּ מַ לְ

ילּוּי גִּ ךְ הַ שָׁ מְ שׁ נִ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵ הּ בְּ יָּיתָ הִ ינָה שְׁ כִ שְּׁ הַ

עוֹלָם. כָל הָ ים בְּ טוּמִ ים אֲ קוּפִ לּוֹנוֹת שְׁ חַ ע"י הַ

יְּקוּ דִּ מוֹ שֶׁ ל וּכְ אֵ רָ ת יִשְׂ ה ע"י עֲבוֹדַ כָל זֶה נַעֲשֶׂ וְ
תוֹךְ תוֹכָם בְּ לָּא בְּ ר אֶ מַ תוֹכוֹ לֹא נֶאֱ רז"ל בְּ

ר שֶׁ ל )אֲ אֵ רָ ת יִשְׂ ל, שע"י עֲבוֹדַ אֵ רָ יִּשְׂ כאו"א מִ

כָּן שְׁ מִּ הַ י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ ה וְ ים( נַעֲשֶׂ יקִ דִּ לָּם צַ ךְ כֻּ מֵּ עַ וְ

ץ שׁוּ אָרֶ ירְ ים יִ יקִ דִּ זֶהוּ צַ עוֹלָם. וְ כָל הָ ועי"ז בְּ

הוּא ץ שֶׁ רֶ שׁוּ אֶ ירְ ים יִ יקִ דִּ צַ ד עלי', דְּ עַ נוּ לָ כְּ יִשְׁ וְ

ים ינִ כִּ שְׁ ם מַ הֵ י שֶׁ פִ יִּים )ג"ע( לְ חַ צוֹת הַ אַרְ

ב, סּוֹבֵ ינַת הַ חִ ד, בְּ ן עַ ינַת שׁוֹכֵ חִ ים בְּ יכִ שִׁ מְ וּמַ

ה דתומ"צ. עֲבוֹדָ ה ע"י הָ טָּ מַ ילּוּי לְ גִ שיהי' בְּ

י, אתִ רָ ם עלי' בָּ אָדָ ץ וְ רֶ י אֶ יתִ שִׂ י עָ וכמ"ש אָנֹכִ

ם אָדָ יל הָ בִ שְׁ ץ הוּא בִּ רֶ י אֶ יתִ שִׂ י עָ אָנֹכִ ה שֶׁ זֶה מַ דְּ
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jamais » [chokhen ad], l'aspect de sovev, pour qu'il

soit dévoilé ici-bas par le service de la Torah et des

mitsvot. Comme le dit le passouk : « C'est Moi qui

ai fait la terre, et l'homme sur elle, Je l'ai créé [barati].

» Autrement dit, si « Moi, J'ai fait la terre », c'est

pour l'homme, et la création de l'homme a pour but

barati, dont la valeur numérique est 613 [taryag]. Par

l'accomplissement des 613 mitsvot s'accomplit donc

l'intention de la création : HaKadoch Barou'h Hou

a désiré avoir, Lui, béni soit-Il, une demeure dans les

mondes inférieurs [dira betachtonim]. C'est pour‐

quoi l'un des services accomplis dans le Mikdach

était le service des korbanot [offrandes]. Le service

des korbanot est en effet un service spirituel, accom‐

pli dans l'âme de l'homme. C'est ce que relève avec

précision Sa Sainteté l'Admour Hazakène sur le pas‐

souk « Un homme, lorsqu'il offrira de vous

[mikem]… » : le korban doit être « de vous », littéra‐

lement, c'est-à-dire du Néfech animal qui est dans

l'homme. Et il est dit à ce propos « du gros bétail et

du menu bétail » : ce sont les degrés particuliers qui

existent dans l'âme animale (comme il est expliqué

en plusieurs endroits au sujet du bœuf, du mouton

et de la chèvre). Ce service avait lieu dans le Mik‐

dach, car toutes les élévations se font par le Mikdach.

Tous les épanchements se font par le Mikdach

(comme on l'a vu plus haut, l'épanchement de la

Chekhina dans le monde se faisait par les fenêtres «

chekoufim atoumim » du Mikdach). De même, les

élévations d'en bas vers en haut se font elles aussi par

le Mikdach. C'est pourquoi celui qui prie doit diri‐

ger son intention vers le Beth HaMikdach. Sur cette

base, il explique au même endroit pourquoi le Mich‐

kan était fait de bois de chitim. L'essentiel du service

de l'homme est l'itkafia et l'it'hapkha [transforma‐

tion] « de l'obscurité en lumière ». C'est pourquoi

le Michkan était fait de bois de chitim, un mot appa‐

renté à chtout [folie] : il s'agit de transformer la

chtout du côté opposé [le'oumat zé], qui est au-des‐

sous de la raison et de l'entendement (« un homme

יל בראת"י בִ שְׁ יא בִּ ם הִ אָדָ יאַת הָ רִ וּבְ

יּוּם התרי"ג ינוּ שע"י קִ יְ הַ בגימטריאתרי"ג, וְ

אַוָּה הקב"ה נִתְ יאָה דְּ רִ בְּ וָּנַת הַ ה כַּ מָ לְ שְׁ ווֹת נִ צְ מִ

ת אַחַ ה שֶׁ זֶהוּ מַ ים. וְ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ יוֹת לוֹ ית' דִּ הְ לִ

ת שׁ הו"ע עֲבוֹדַ דָּ קְ מִּ עֲבוֹדוֹת שהי' בַּ הָ

ה יא עֲבוֹדָ נוֹת הִ בָּ רְ קָּ ת הַ עֲבוֹדַ א<, דַּ נוֹתָּ בָּ רְ קָּ הַ

יֵּק כ"ק דַ מְּ מוֹ שֶׁ ם, וּכְ אָדָ נֶּפֶשׁ הָ בַּ ית שֶׁ נִ רוּחָ

כֶּם גו' יב מִ רִ י יַקְ ם כִּ ן במ"ש אָדָ זָּקֵ אדמו"ר הַ

ית הֲמִ בַּ נֶּפֶשׁ הַ שׁ, מִ מָּ כֶּם מַ ן צ"ל מִ בָּ רְ קָּ הַ שֶׁ

ן צֹּאן, הֵ ן הַ ר וּמִ קָ בָּ ן הַ ל זֶה מִ ר עַ אוֹמֵ ם, וְ אָדָ בָּ שֶׁ

בוֹאָר כַמְ נָם בנה"ב )וְ יֶּשְׁ יגוֹת שֶׁ רֵ דְ י מַ טֵ רָ פְּ הַ

ה יְתָ ה זוֹ הָ ז(. וַעֲבוֹדָ עֵ ב וְ יָן שׁוֹר כֶּשֶׂ נְ עִ בכ"מ בְּ

מוֹ כְ שׁ. דִּ דָּ קְ מִּ ן ע"י הַ יּוֹת הֵ לִ עֲ י כָּל הָ שׁ, כִּ דָּ קְ מִּ בַּ

שׁ, וכנ"ל דָּ קְ מִּ ן ע"י הַ כוֹת הֵ שָׁ מְ הַ כָּל הַ שֶׁ

לּוֹנוֹת חַ ה ע"י הַ יְתָ עוֹלָם הָ ינָה בָּ כִ שְּׁ כַת הַ שָׁ מְ הַ שֶׁ

יּוֹת לִ עֲ ן גַּם הָ שׁ, כֵּ דָּ קְ מִ ים דְּ טוּמִ ים אֲ קוּפִ שְׁ

ן כֵ לָּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ן ע"י הַ לָה הֵ עְ מַ ה לְ טָּ מַ לְּ מִ

שׁ. ועפ"ז דָּ קְ מִּ ית הַ נֶגֶד בֵּ וֵּן כְּ כַ לֵּל יְ פַּ תְ מִּ שֶׁ כְּ

י ים, כִּ טִּ י שִׁ צֵ עֲ ן הי' מֵ כָּ שְׁ מִּ הַ ה שֶׁ ם מַ ר שָׁ אֵ בָ מְ

יָא כַּפְּ תְ אִ יָן דְּ נְ עִ ם הוּא הָ אָדָ ת הָ ר עֲבוֹדַ קָּ עִ

ן כָּ שְׁ מִּ ן הי' הַ כֵ לָ א, וְ הוֹרָ נְ ואתהפכא חשוכא לִ

טוּת שְּׁ יכַת הַ פִ טוּת, הֲ שׁוֹן שְׁ ים, לְ טִּ י שִׁ צֵ עֲ מֵ

ה ירָ בֵ ר עֲ ם עוֹבֵ ין אָדָ אֵ ה מטו"ד, שֶׁ טָּ מַ לְּ דלעו"ז שֶׁ

ה דוּשָּׁ קְ טוּת דִ שְׁ טוּת, לִ נַס בּוֹ רוּחַ שְׁ כְ אא"כ נִ

לָה מטו"ד. עְ מַ לְּ שֶׁ
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ne commet une faute que si un esprit de folie est en‐

tré en lui »), en chtout de sainteté, qui est au-dessus

de la raison et de l'entendement.

Ce maamar a été dit le jour de la hilloula du Rabbi précédent, beau-père du Rabbi. La hilloula est l'anniversaire

de sa histalkout, son départ de ce monde. Dans une note, le Rabbi précise que son maamar repose surtout sur le

chapitre 6 du maamar laissé par son beau-père. Le point de départ : la Chekhina (la Présence divine) résidait

d'abord ici-bas. Les fautes l'ont éloignée, les tsadikim l'ont ramenée. Le but est que D.ieu ait une demeure dans le

monde d'en bas. Sovev désigne la lumière divine qui entoure les mondes et les dépasse. L'itkafia est la maîtrise du

mal, l'it'hapkha sa transformation en bien. Le bois de chitim annonce la suite : changer la folie qui pousse à la

faute en une « folie » de sainteté, au-dessus de la raison.

Sa Sainteté mon beau-père l'Admour poursuit

dans le maamar, au chapitre 6 : cela permet aussi de

comprendre pourquoi les bois de chitim dont on a

construit le Michkan portent le nom de kerachim

[planches], comme le dit le passouk : « Tu feras les

kerachim du Michkan en bois de chitim, debout. »

Le nom kerachim [qui est le nom qu'on leur donne

dans la langue sainte] indique en effet leur nature

profonde : le kecher [nœud] et le chéker [mensonge]

du monde sont clarifiés [birour, le tri qui dégage le

bien] et transformés en kerech du Michkan, en ke‐

cher [lien] de sainteté (comme il sera expliqué plus

loin, dans le maamar de la hilloula, au chapitre 10).

Il en va de même que pour ce qui a été expliqué plus

haut au sujet des bois de chitim : il s'agit de ce qui se

transforme de la chtout du côté opposé (le chéker du

monde) en chtout de sainteté (les kerachim du Mi‐

chkan). Or ce sens du kerech (qui, avant d'être trans‐

formé en sainteté, désigne le chéker) n'est pas seule‐

ment évoqué par le mot pris dans son ensemble,

mais aussi par ses lettres. Le maamar l'explique au

chapitre 6, à partir de ce qui est dit dans l'introduc‐

tion du Zohar : les lettres kouf et rèch sont « des

lettres qui apparaissent du côté du mal [sitra bicha] ;

et, pour subsister, elles ont pris la lettre chin entre

elles » (car la lettre chin est la lettre de la vérité [ke‐

chot]). Le lien entre les lettres kouf et rèch et le côté

du mal, le maamar l'explique au même endroit :

kouf et rèch font pendant au dalet et au hé. En effet,

ר מָ אֲ מַּ הַ  כ"ק מו"ח אדמו"ר בְּ
יךְ שִׁ  מְ ב( וּמַ

ם הֶ נוּ מֵ בָּ ים שֶׁ טִּ י שִׁ צֵ עֲ ה שֶׁ ן גַּם מַ זֶה יוּבַ בָּ בפ"ו, שֶׁ

ים וכמ"ש שִׁ רָ ם קְ שֵׁ ים בְּ אִ רָ ן נִקְ כָּ שְׁ מִּ ת הַ אֶ

ים טִּ י שִׁ צֵ ן עֲ כָּ שְׁ ים לַמִּ שִׁ רָ קְּ ת הַ יתָ אֶ שִׂ עָ וְ

אוּ רְ ר יִקְ שֶׁ מוֹ אֲ זֶּה שְׁ ים ]שֶׁ שִׁ רָ ם קְ שֵּׁ הַ ים. דְּ דִ עוֹמְ

ה הוּא מַ יָנָם. וְ נְ ן עִ ל תּוֹכֶ ה עַ לוֹ בלה"ק[ מוֹרֶ

שׁ רֶ קֶ ךְ לְ פָּ נֶהְ ר וְ רֵ בָּ תְ עוֹלָם מִ ר דְּ קֶ שֶׁ ר וְ שֵּׁ קַ מְּ שֶׁ

ר מָ אֲ מַ בוֹאָר לקמן בְּ כַמְ ה )וְ דוּשָּׁ קְ ר דִ שֶׁ ן, קֶ כָּ שְׁ מִּ הַ

יָן נְ עִ יל בְּ עֵ בוֹאָר לְ מְ הוּא ע"ד הַ ההילולא פ"י(. וְ

טוּת דלעו"ז שְּׁ ךְ מִ פֵּ הַ תְ מִּ ה שֶׁ זֶּהוּ מַ ים, שֶׁ טִּ י שִׁ צֵ עֲ

י שֵׁ רְ ה )קַ דוּשָּׁ קְ טוּת דִ שְׁ עוֹלָם( לִ ר דְּ קֶ )שֶׁ

ם קּוֹדֶ שׁ )שֶׁ רֶ קֶּ בַּ יָן זֶה שֶׁ נְ נֵּה עִ הִ ן(. וְ כָּ שְׁ מִּ הַ

ז הוּא רוּמָּ ר( מְ קֶ ל שֶׁ ה עַ ה מוֹרֶ דוּשָּׁ קְ ךְ לִ פַּ נֶּהְ שֶׁ

יּוֹת אוֹתִ הָ לָּא גַּם בְּ בָה אֶ תֵּ לָלוּת הַ כְ ק בִּ לֹא רַ

ם מ"ש דֵּ קְ הֶ ר בפ"ו בְּ מָ אֲ מַּ הַ בֹאָר בְּ בָּהּ, וּמְ שֶׁ

ן אתון דאתחזיאו אוֹת ק' ור' הֵ ר דְּ זֹּהַ ת הַ מַ דָּ קְ הַ בַּ

א נטלי אוֹת ש' יַּמָּ קַ תְ אִ ין לְ גִ ל סטרא בישא, וּבְ עַ

גַוַּיְהוּ )דהא אוֹת ש' את קשט איהו(. בְּ

ר אֵ בָ אוֹת ק' ור' לסטרא בישא מְ יָּיכוּת דְּ שַּׁ הַ וְ
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le dalet et le rèch se ressemblent par leur forme

comme par leur signification : dalet vient du mot da‐

lout [pauvreté] et dénuement, et de même rèch

נֶגֶד ד' וה'. דד' ור' ן לְ ם, שק' ור' הֵ ר שָׁ מָ אֲ מַּ הַ בְּ

ן, דד' הוּא רוּשָׁ פֵ ן בְּ כֵ ן וְ מוּתָ דְ ים זל"ז בִּ דּוֹמִ

ן רי"ש כֵ יּוּת וְ נִ לּוּת וַעֲ שׁוֹן דַּ לְּ מִ

Le raisonnement joue sur trois mots écrits avec les mêmes lettres, kouf, rech et chin, dans un ordre différent :

kerech (la planche), kecher (le nœud ou le lien) et chéker (le mensonge). La même matière peut donc être le

mensonge du monde ou une planche du Michkan : tout dépend de sa transformation. Selon le Zohar, le kouf et

le rech sont des lettres du « côté du mal », c'est-à-dire des forces opposées à la sainteté. Elles ne tiennent que grâce

au chin de la vérité placé entre elles. Le maamar compare ensuite chacune de ces lettres à sa voisine sainte : le rech

au dalet, le kouf au hé. La comparaison du dalet et du rech mène à l'idée centrale.

Le début du paragraphe reproduit une référence au maamar « Bati LeGani », début du chapitre 2. Le dalet et le

rech ont presque la même forme, et leurs noms évoquent tous deux la pauvreté. Pourtant, ils sont aux deux

extrêmes. D’où les deux exemples. Si l’on change le dalet d’É’had (« Un ») en rech, le mot devient a’her (« autre

») : on détruit alors des mondes, à D.ieu ne plaise. À l’inverse, si l’on change le rech de El a’her en dalet, on détruit

également des mondes, à D.ieu ne plaise. Ces deux exemples correspondent aux deux lignes du service de D.ieu :

faire le bien et s’écarter du mal.

Or, la différence de forme entre la lettre dalet et la

lettre rech est expliquée dans le maamar, au même

endroit : la lettre dalet porte un youd derrière elle, et

la lettre youd [parce qu’elle est la plus petite de

toutes les lettres, au point de n’être qu’un point] in‐

dique l'annulation de soi [bitoul]. Tel est le point

central de l’explication de la distinction entre la lettre

dalet et le rech (bien que toutes deux indiquent la

pauvreté). La lettre rech, puisqu’elle n’a pas de youd

indiquant le bitoul, exprime la yechout [l’affirmation

de soi] ; c’est pourquoi elle fait partie des « lettres

qui se manifestent du côté du mal » (et la pauvreté

de l’autre côté consiste en ce qu’il n’a aucun lien avec

la Divinité). Il n’en va pas de même de la lettre dalet :

puisqu’elle a un youd indiquant le bitoul, sa pauvre‐

té est le bitoul.

ן מוּנָתָ תְ אוֹת ר' בִּ ין אוֹת ד' לְ בֵּ שׁ שֶׁ רֵ פְ הֶ נֵּה הַ  הִ וְ

אוֹת ד' יֵשׁ לָהּ יו"ד ם, שֶׁ ר שָׁ מָ אֲ מַּ הַ ר בְּ אֵ בָ מְ

נָּה טַ הּ אוֹת הכי קְ יוֹתָ הְ אוֹת יו"ד ]לִ מאחורי', דְּ

ה ד[ מוֹרֶ בָ לְ ה בִּ דָּ יא נְקֻ הִ ד שֶׁ עַ יּוֹת, וְ אוֹתִ כָּל הָ מִ

ין בֵּ ילּוּק שֶׁ חִ הַ יאוּר בְּ בֵּ ת הַ זֶהוּ נְקוּדַּ יטּוּל. וְ בִּ ל הַ עַ

יּוּת(, נִ עֲ ל הֶ ן מוֹרוֹת עַ יהֶ תֵּ שְּׁ אוֹת ד' לר' )אַף שֶׁ

ל ה עַ מּוֹרֶ ין בָּהּ יו"ד הַ אֵ יוָן שֶׁ כֵּ אוֹת רי"ש, מִ שֶׁ

תּוּוָן אִ יא מֵ ן הִ כֵ לָ יֵּשׁוּת, וְ יטּוּל, הו"ע הַ בִּ

יּוּת נִ עֲ יַן הֶ נְ עִ ל סטרא בישא )וְ דאתחזיאו עַ

אלֹקוּת(, יָּכוּת לֵ ם שַׁ הֶ ין לָ אֵ ה שֶׁ דסט"א הוּא מַ

ל ה עַ מּוֹרֶ יֵּשׁ בָּהּ יו"ד הַ יוָן שֶׁ כֵּ משא"כ אוֹת ד', מִ

יטּוּל. בִּ לָּהּ הו"ע הַ יּוּת שֶׁ נִ עֲ יַן הֶ נְ יטּוּל, עִ בִּ

Voici le cœur du chapitre. Le bitoul, c’est s’effacer devant D.ieu, ne pas se vivre comme une existence

indépendante. La yechout, à l’inverse, c’est le sentiment d’exister par soi-même. Le youd à l’arrière du dalet est le

signe du bitoul. Le rech n’en a pas. Il y a donc deux pauvretés. Celle du rech est la pauvreté de ce qui est coupé de
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la Divinité. Celle du dalet est la pauvreté de celui qui est dans le bitoul. La suite du maamar développe cette

seconde pauvreté.

3) Or, la notion de bitoul (expliquée dans le maa‐

mar, au chapitre 6) vient dans la continuité du

thème de « Je suis venu dans Mon jardin [gani],

dans Ma chambre nuptiale [guenouni] » (le contenu

d’ensemble du maamar). C’est-à-dire que l’épanche‐

ment de la Chekhina en bas, afin qu’il y ait pour Lui,

béni soit-Il, une demeure dans les mondes inférieurs

[dira betachtonim], s’accomplit précisément par le

service du bitoul. Or la demeure se construit par la

Torah : c’est pourquoi toute la création existe pour la

Torah, comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie

: « pour la Torah, qui est appelée "commencement"

[réchit] ». On comprend donc que la préparation au

Matan Torah [le don de la Torah] est le bitoul. C’est

ce qu’explique Sa Sainteté l’Admour Hazakène sur le

passouk « Au troisième mois […], en ce jour, ils arri‐

vèrent au désert du Sinaï », que nos Sages, de mé‐

moire bénie, interprètent comme se rapportant à

Roch 'Hodech. La chose n’est pas claire : quel rap‐

port y a-t-il entre leur arrivée au désert du Sinaï (la

préparation au Matan Torah) et Roch 'Hodech ? Et

pourquoi, dans ce passouk, Roch 'Hodech est-il dé‐

signé par l’expression « en ce jour » ? Sa Sainteté

l’Admour Hazakène l’explique d’après la parole de

nos Sages, de mémoire bénie : « Israël compte

d’après la lune ». Or la lune « n’a rien par elle-même

», ce qui est la notion de bitoul. Tel est le lien entre

Roch 'Hodech et le Matan Torah. Au moment de la

nouvelle lune [molad] (ce qui correspond à Roch

'Hodech), la lune n’est qu’un point (et le point ex‐

prime le bitoul). Bien plus, un instant avant le mo‐

lad, elle est dans un voilement et une occultation

complets, au point de n’avoir aucune existence (pas

même l’existence d’un point). De la même manière,

la préparation au Matan Torah est le bitoul. Cela ex‐

plique aussi que la Torah ait été donnée précisément

par Moché : Moché était dans le bitoul absolu,

comme il est dit : « Et l’homme Moché était très

ר פ"ו( מָ אֲ מַּ הַ בוֹאָר בְּ מְ יטּוּל )הַ בִּ יַן הַ נְ נֵּה עִ  הִ ג( וְ

ן תּוֹכֶ י )הַ נוּנִ גְ י לִ גַנִּ י לְ אתִ בָ יָן דְּ נְ עִ הָ ךְ לְ שֵׁ מְ הֶ בָּא בְּ

ינָה כִ שְּׁ כַת הַ שָׁ מְ הַ ינוּ, שֶׁ יְ הַ ר(. וְ מָ אֲ מַּ לָלוּת הַ כְ דִּ

ים, הוּא ע"י תּוֹנִ חְ תַּ ה לוֹ ית' בַּ ירָ ה, שיהי' דִּ טָּ מַ לְ

ה ירָ דִּ יַּת הַ עֲשִׂ יוָן שֶׁ כֵּ א. וּמִ קָ וְ טּוּל דַּ בִ ה דְּ עֲבוֹדָ הָ

יאָה הוּא רִ בְּ כָּל הַ ה שֶׁ זֶהוּ מַ ה, דְּ תּוֹרָ יא ע"י הַ הִ

ה תּוֹרָ יל הַ בִ שְׁ ה וכמרז"ל בִּ תּוֹרָ יל הַ בִ שְׁ בִּ

ה למ"ת מָ דָּ קְ הַ הַ ן, שֶׁ י מוּבָ רֵ ית, הֲ אשִׁ את רֵ רֵ נִּקְ שֶׁ

ן זָּקֵ בֹאָר כ"ק אדמו"ר הַ מְּ מוֹ שֶׁ יטּוּל. וּכְ בִּ הו"ע הַ

ר בַּ דְ אוּ מִ זֶּה בָּ יּוֹם הַ י גו' בַּ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חוֹדֶ עה"פ בַּ

ן, ינוֹ מוּבָ אֵ ל ר"ח, שֶׁ י עַ אֵ קָּ שׁוּ רז"ל שֶׁ רְ דָ ינַי, וְ סִ

ינַי ר סִ בַּ דְ מִ ם לְ יאָתָ ל בִּ יָּיכוּת שֶׁ שַּׁ י הַ הִ מַ

א ר"ח רָ ה נִקְ גַם לָמָּ ה למ"ת( לר"ח, וְ מָ דָּ קְ הַ )הַ

בֹאָר כ"ק זֶּה, וּמְ יּוֹם הַ שׁוֹן בַּ לְ כָּתוּב זֶה בִּ בַּ

ין ל מוֹנִ אֵ רָ ן ע"פ מארז"ל יִשְׂ זָּקֵ אדמו"ר הַ

יַן נְ לוּם, עִ הּ כְּ מָ רָ גְּ נָה לית לָהּ מִ בָ לְּ הַ נָה, שֶׁ בָ לְּ לַ

מוֹ כְ יָּיכוּת דר"ח למ"ת, דִּ שַּׁ י הַ זוֹהִ יטּוּל. וְ בִּ הַ

ה דָּ יא נְקֻ יַן ר"ח( הִ נְ מּוֹלָד )עִ ת הַ עַ שְׁ נָה בִּ בָ לְּ הַ שֶׁ

זּוֹ, יטּוּל(, ויתירה מִ בִּ ה הו"ע הַ דָּ נְּקֻ ד )שֶׁ בָ לְ בִּ

ר תֵּ סְ הֶ לֵם וְ עְ הֶ יא בְּ מּוֹלָד הִ נֵי הַ פְ גַע לִ ר רֶ שֶׁ אֲ

לָל )גַּם לֹא יאוּת כְּ צִ ינַת מְ חִ בְ ינָהּ בִּ אֵ י שֶׁ רֵ גַמְ לְ

ה למ"ת מָ דָּ קְ הַ ה(, עד"ז גַּם הַ נְקוּדָ יאוּת דִּ צִ מְ

נָה ע"י יתְּ ה נִ תּוֹרָ הַ ה שֶׁ זֶהוּ ג"כ מַ יטּוּל. וְ בִּ הו"ע הַ

יטּוּל בִּ ית הַ לִ כְ תַ ה הי' בְּ מֹּשֶׁ י שֶׁ פִ א, לְ קָ וְ ה דַּ מֹשֶׁ

ם אָדָ כֹּל הָ אוֹד מִ נָיו מְ ה עָ ישׁ מֹשֶׁ אִ הָ וכמ"ש וְ

י והו"ע נִ יַן עָ נְ נָיו הוּא עִ ה, עָ מָ דָ אֲ נֵי הָ ל פְּ ר עַ שֶׁ אֲ

צַּד יּוּת,וּמִ נִ לּוּת וַעֲ שׁוֹן דַּ לְּ אוֹת דל"ת מִ יטּוּל דְּ בִּ הַ

זֶהוּ ג"כ ל יָדוֹ. וְ ה עַ תּוֹרָ נָה הַ יתְּ לּוֹ נִ יטּוּל שֶׁ בִּ הַ
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humble, plus que tout homme qui est sur la face de

la terre ». « Humble » [anav] relève de « pauvre »

[ani] : c’est le bitoul de la lettre dalet, qui vient de da‐

lout [indigence] et de pauvreté. Et c’est en raison de

son bitoul que la Torah a été donnée par son inter‐

médiaire. Cela explique encore que tous les neviim

[prophètes] aient prophétisé par « ko » [« ainsi »],

et Moché par « zé » [« ceci »]. « Zé » est le niveau

de 'Hokhma, et l’épanchement de la 'Hokhma se fait

par le bitoul : c’est pourquoi Moché prophétisa par

« zé ». Cela explique enfin que, dans ce passouk,

Roch 'Hodech soit désigné par l’expression « en ce

jour » [bayom hazé]. Le « jour » est lumière [Or] et

révélation, et « zé » est le niveau de 'Hokhma,

comme on l’a dit : « ce jour » est donc la révélation

du niveau de 'Hokhma. Et c’est par Roch 'Hodech,

qui indique le bitoul, comme on l’a dit, que se réalise

« en ce jour », la révélation du niveau de 'Hokhma.

נַבֵּא תְ ה נִ כֹה וּמֹשֶׁ אוּ בְּ נַבְּ תְ ים נִ יאִ בִ נְּ כָּל הַ ה שֶׁ מַ

ה מָ כְ חָ כַת הַ שָׁ מְ הַ ה, וְ מָ כְ ינַת חָ חִ זֶה, זֶה הוּא בְּ בָּ

זֶהוּ זֶה. וְ ה בָּ נַבֵּא מֹשֶׁ תְ ן נִ כֵ לָ יטּוּל, וְ בִּ יא ע"י הַ הִ

יּוֹם שׁוֹן בַּ לְ כָּתוּב זֶה בִּ א בַּ רָ ה שר"ח נִקְ ג"כ מַ

ה מָ כְ ינַת חָ חִ זֶה הוּא בְּ ילּוּי וְ גִ זֶּה, יוֹם הוּא אוֹר וְ הַ

ה. מָ כְ ינַת חָ חִ בְ ילּוּי דִּ גִּ זֶּה הוּא הַ יוֹם הַ כנ"ל, וְ

ה יטּוּל כנ"ל, נַעֲשֶׂ בִּ ל הַ ה עַ מּוֹרֶ יַן ר"ח שֶׁ נְ וע"י עִ

ה. מָ כְ ינַת חָ חִ בְ ילּוּי דִּ גִּ זֶּה, הַ יּוֹם הַ בַּ

Le Rabbi relie le bitoul au thème du maamar : la demeure divine ici-bas se construit par la Torah, et l’on se

prépare à la recevoir par le bitoul. L’Admour Hazakène pose deux questions. Question 1 : quel rapport entre

l’arrivée au Sinaï et Roch ‘Hodech ? Question 2 : pourquoi Roch ‘Hodech est-il appelé « en ce jour » ? Réponse

à la question 1 : la lune n’a rien par elle-même, et à la nouvelle lune elle n’est qu’un point. C’est l’image du bitoul,

préparation au don de la Torah. Réponse à la question 2 : « jour » désigne lumière et dévoilement, et « zé » le

degré de ‘Hokhma. Par le bitoul de Roch ‘Hodech se réalise donc « en ce jour », le dévoilement de la ‘Hokhma.

Or, l'annulation de soi [bitoul] (qui est la prépara‐

tion au Matan Torah [le don de la Torah], comme

on l'a vu plus haut) doit se trouver dans chacune des

trois lignes [kavin] : la Torah, le service et les actes de

bonté [guemilout 'hassadim]. En effet, la Torah est

un épanchement venu d'en haut, et l'épanchement

d'en haut ne va précisément qu'à celui qui est batel

[annulé], comme le dit le verset [passouk] : « Je ré‐

side dans les hauteurs et dans la sainteté, et avec celui

qui est écrasé et humble d'esprit. » C'est pourquoi

l'étude de la Torah doit se faire non pas à la manière

d'une existence affirmée [yech] qui étudie, mais selon

le passouk : « Ma langue répondra à Ta parole »,

comme celui qui répète après le lecteur. Il en va de

même dans la ligne de la tsédaka, dont le propre est

נָה למ"ת, כָ הֲ הוּא הַ יטּוּל )שֶׁ בִּ יָן הַ נְ נֵּה עִ  הִ וְ

ה וגמ"ח. ה עֲבוֹדָ תוֹרָ ין דְּ וִּ קַּ כָל ג' הַ כנ"ל( צ"ל בְּ

כָה שָׁ מְ הַ הַ לָה, וְ עְ מַ לְ כָה מִ שָׁ מְ יא הַ ה הִ נֵּה תּוֹרָ הִ דְּ

רוֹם ל, וכמ"ש מָ טֵ בָּ י שֶׁ מִ א לְ קָ וְ יא דַּ לָה הִ עְ מַ לְ מִ

ן כֵ לָּ . שֶׁ פַל רוּחַ כָּא וּשְׁ ת דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ וְ

ד לּוֹמֵ י שֶׁ ינַת יֵשׁ מִ חִ בְ ה צ"ל לֹא בִּ תּוֹרָ ימּוּד הַ לִ

ר עוֹנֶה אַחַ , כְּ ךָ תֶ רָ מְ י אִ שׁוֹנִ ן לְ עַ ק כמ"ש תַּ רַ

יָן נְ עִ ה, דְּ קָ דָ צְּ ו הַ קַ א, ועד"ז הוּא גַּם בְּ קּוֹרֵ הַ

הוּא מוֹ שֶׁ ים. וּכְ לִ פָ יוֹת רוּחַ שְׁ חֲ הַ ה הוּא לְ קָ דָ צְּ הַ

לוּת לָ כְ ט, עד"ז הוּא גַּם בִּ רָ פְ ה בִּ קָ דָ צְ נוֹגֵעַ לִ בְּ

ווֹת צְ מִּ יּוּם הַ קִּ ה, שֶׁ קָ דָ ם צְ שֵׁ ים בְּ אִ רָ נִּקְ ווֹת שֶׁ צְ מִּ הַ
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de « ranimer l'esprit des humbles ». Et ce qui vaut

pour la tsédaka en particulier vaut aussi pour l'en‐

semble des mitsvot, qui sont appelées du nom de tsé‐

daka : l'accomplissement des mitsvot doit se faire

précisément dans le bitoul, en ce sens que l'on ac‐

complit la mitsva de Havayé [à l'image du bitoul

dans l'étude de la Torah, où l'on ressent que la Torah

est « Ta parole »]. Il en va encore de même dans la

ligne du service, dont le propre est le bitoul (de bas

en haut). C'est pourquoi le service de la prière doit se

faire précisément dans le bitoul, selon le passouk : «

Prière de David. Incline, etc., réponds-moi, car je

suis pauvre et indigent », et selon la parole de nos

Sages, de mémoire bénie : « On ne se lève pour prier

que dans un état de gravité [koved roch] », ce que

Rachi explique par : soumission et humilité. C'est

aussi ce qu'explique Sa Sainteté mon beau-père l'Ad‐

mour dans le maamar (chapitre 6) à propos du bi‐

toul dans les trois lignes. Pour l'étude de la Torah, il

cite la parole de nos Sages, de mémoire bénie : « Elle

ne se trouve pas chez ceux qui ont l'esprit hautain,

etc. », car l'étude de la Torah doit se faire dans le bi‐

toul absolu, comme le disciple qui reçoit de son

maître : au moment où celui-ci lui transmet son in‐

fluence, il doit être totalement batel (« ses lèvres dis‐

tillent l'amertume [mar] »). Pour la prière, de même,

il cite dans le maamar le passouk : « Prière de David.

Incline, Havayé, Ton oreille, réponds-moi, car je suis

pauvre et indigent » : la demande « Incline, etc., ré‐

ponds-moi » découle de « car je suis pauvre et in‐

digent ». Quant au bitoul requis dans la ligne de la

guemilout 'hassadim, c'est-à-dire l'ensemble des

mitsvot, il y fait allusion par la parabole de la faculté

de mouvement : pour

וַת הוי'ב< צְ יֵּים מִ קַ הוּא מְ א, שֶׁ קָ וְ יטּוּל דַּ בִ צ"ל בְּ

הוּא ה, שֶׁ תּוֹרָ ימּוּד הַ לִ יטּוּל בְּ בִּ ת הַ מַ דוּגְ ]וּבְ

[. ועד"ז הוּא גַּם ךָ תֶ רָ מְ יא אִ ה הִ תּוֹרָ הַ ישׁ שֶׁ גִּ רְ מַ

יטּוּל ינַת בִּ חִ יָנָהּ הוּא בְּ נְ עִ ה שֶׁ עֲבוֹדָ ו הָ קַ בְּ

ה לָּ פִ תְּ ת הַ עֲבוֹדַ ה שֶׁ זֶהוּ מַ לָה(, דְּ עְ מַ ה לְ טָּ מַ לְּ )מִ

ה גו' טֵּ ד הַ וִ דָ לָּה לְ פִ א וכמ"ש תְּ קָ וְ יטּוּל דַּ בִ צ"ל בְּ

ים דִ ין עוֹמְ י, וכמרז"ל אֵ יוֹן אָנִ בְ אֶ י וְ נִ י עָ י כִּ נֵנִ וַעֲ

ד רֹאשׁ ופירש"י תּוֹךְ כּוֹבֶ לָּא מִ לֵּל אֶ פַּ תְ הִ לְ

בֹאָר כ"ק מְּ ה שֶׁ זֶהוּ ג"כ מַ לוּת. וְ פְ שִׁ ה וְ נָעָ כְ הַ

יטּוּל בִּ יָן הַ נְ ר )פ"ו( עִ מָ אֲ מַּ הַ מו"ח אדמו"ר בְּ

ה יא מַ בִ ה מֵ תּוֹרָ ימּוּד הַ יָן לִ נְ עִ בְ ין, דִּ וִּ קַּ כָל ג' הַ בְּ

י רוּחַ כו', כִּ י הָ גַסֵּ צֵא בְּ מָּ רוּ רז"ל לֹא תִּ אָמְ שֶׁ

מוֹ יטּוּל, וּכְ בִּ ית הַ לִ כְ תַ ה צ"ל בְּ תּוֹרָ ימּוּד הַ לִ

ה צ"ל עָ פָּ שְׁ הַ ת הַ עֵ בְּ בּוֹ, שֶׁ רַ ל מֵ בֵּ קַ מְ יד הַ מִ לְ תַּ הַ

ן כֵ ר(, וְ פוֹת מַ יו נוֹטְ תוֹתָ פְ ית )שִׂ לִ כְ תַ ל בְּ טֵ בָּ

לָּה פִ ר מ"ש תְּ מָ אֲ מַּ הַ יא בְּ בִ לָּה מֵ פִ תְ נוֹגֵעַ לִ בְּ

י, יוֹן אָנִ בְ אֶ י וְ נִ י עָ י כִּ נֵנִ ךָ וַעֲ נְ ה ה' אָזְ טֵּ ד הַ וִ דָ לְ

יוֹן בְ אֶ י וְ נִ עָ י דְּ פִ י הוּא לְ נֵנִ ה גו' וַעֲ טֵּ ה הַ שָׁ קָּ בַּ הַ שֶׁ

לוּת לָ ו דגמ"ח כְּ קַּ הַ יטּוּל שצ"ל בְּ בִּ גַם הַ י, וְ נִ אֲ

ה, נוּעָ תְּ כֹחַ הַ ל דְּ שֵׁ מְ הַ ם בְּ ז שָׁ מֵּ רַ ווֹת מְ צְ מִּ הַ

י דֵ כְ בִּ שֶׁ

Le bitoul doit être présent dans les trois lignes du service de D.ieu : l’étude de la Torah, la prière et les actes de

bonté, qui représentent l’ensemble des mitsvot. Havayé est le Nom divin de quatre lettres. Le Rabbi précédent

explique le bitoul dans chacune de ces lignes. Le disciple s’efface devant son maître. Celui qui prie se présente

comme « pauvre et indigent ». Pour les mitsvot, il donne la parabole de l’effort physique, développée dans le
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paragraphe suivant. Dans une note, le Rabbi précise que les mots « et humilité », souvent cités en ‘Hassidout au

nom de Rachi, ne figurent pas dans notre texte de Rachi. Ils ont été ajoutés pour expliquer ce qu’est la

soumission.

Or, au sujet du bitoul de la lettre youd (qui se trouve

à l'arrière du dalet), le maamar explique, en ces

termes : « La lettre youd indique le bitoul et le fait

qu'elle s'est amoindrie [aze'irat garmah], c'est-à-dire

Malkhout d'Atsilout, qui n'a rien par elle-même [let

lah migarmah kloum]. » On peut proposer que s'il

ajoute « qui n'a rien par elle-même », c'est que

l'amoindrissement de soi, bien qu'il soit un aspect de

bitoul, laisse néanmoins subsister une certaine exis‐

tence (seulement, cette existence est sur le mode de

l'amoindrissement). Il ajoute donc « qui n'a rien par

elle-même », ce qui est (selon l'expression du maa‐

mar à cet endroit) « le bitoul et l'humilité absolus ».

On le comprendra d'après ce qu'écrit Sa Sainteté

l'Admour HaEmtsaï dans les Biourei HaZohar à

propos du passouk « Et d'ailleurs, elle est véritable‐

ment ma sœur, la fille de mon père, mais non la fille

de ma mère » : le bitoul du récipient [keli] vide pro‐

cède précisément de 'Hokhma (« mon père »). En

effet, la méditation de Bina (« ma mère ») fait naître

une émotion de l'ordre de l'embrasement et du tu‐

multe [ra'ach], alors que le bitoul du récipient vide

procède précisément de 'Hokhma (« mon père ») :

l'émotion propre à 'Hokhma, c'est l'humilité qui

consiste à se mettre soi-même de côté et à s'annuler

entièrement. Or il est clair que l'émotion de l'ordre

de l'embrasement et du tumulte, née de la médita‐

tion de Bina, est elle aussi un état de bitoul, puisque

« la fille de ma mère » relève elle aussi de la sainteté,

et que « toute chose de sainteté doit être dans un

état de bitoul absolu ». La différence entre « la fille

de ma mère » et « la fille de mon père » se réduit à

ceci : l'émotion née de Bina n'est pas un bitoul abso‐

lu. Bina est compréhension et saisie, un aspect d'exis‐

tence ; c'est pourquoi l'émotion qui en naît est elle

aussi de l'ordre du tumulte. 'Hokhma, en revanche,

conduit au bitoul absolu. Autrement dit, le bitoul

י חוֹרֵ אֲ בַּ אוֹת יו"ד )שֶׁ יטּוּל דְּ בִּ יָן הַ נְ עִ נֵּה בְּ  הִ ד( וְ

אוֹת יו"ד ר, וז"ל: דְּ מָ אֲ מַּ הַ ר בְּ אֵ בָ הדל"ת( מְ

ינוּ יְ הַ ת גרמה, וְ ירַ עִ אַזְּ יטּוּל וְ בִּ ל הַ ה עַ מוֹרֶ

יֵשׁ לוּם. וְ הּ כְּ מָ רָ גְּ ילוּת דלית לָהּ מִ צִ אֲ כוּת דַּ לְ מַ

יָן דלית לָהּ נְ עִ יף הָ מּוֹסִ זֶה שֶׁ וָּונָה בָּ כַּ ר הַ לוֹמַ

ת גרמה, אַף ירַ עִ אַזְּ יָן דְּ נְ עִ י הָ לוּם, כִּ הּ כְּ מָ רָ גְּ מִ

יזֶה ין אֵ יִ דַ אַר עֲ שְׁ יטּוּל, מ"מ נִ ינַת בִּ חִ הוּא בְּ שֶׁ

ת(, ירַ עִ אַזְּ ן דְּ אֹפֶ יאוּת הוּא בְּ צִ מְּ הַ ק שֶׁ רַ יאוּת )וְ צִ מְ

לוּם, הּ כְּ מָ רָ גְּ יָן דלית לָהּ מִ נְ עִ יף הָ ן מוֹסִ כֵ לָ וְ

יטּוּל בִּ ית הַ לִ כְ תַ ם( בְּ ר שָׁ מָ אֲ מַּ שׁוֹן הַ לְ יא )כִּ הִ שֶׁ

ן זֶה ע"פ מ"ש כ"ק אדמו"ר יוּבַ לוּת. וְ פְ שִּׁ הַ וְ

י חוֹתִ נָה אֲ גַם אָמְ יַן וְ נְ עִ ר בְּ זֹּהַ י הַ אוּרֵ בֵ י בְּ עִ צָ מְ אֶ הָ

יטּוּל בִּ ינַת הַ חִ בְּ י, שֶׁ מִּ יא אַךְ לֹא בַּת אִ י הִ בַּת אָבִ

א. קָ וְ י( דַּ ה )אָבִ מָ כְ חָ ינַת הַ חִ בְּ ן בָּאָה מִ יקָ י רֵ לִ כְ דִּ

ה י( נַעֲשֶׂ מִּ ינָה )אִ בִ נוּת דְּ בּוֹנְ תְ הִ הַ י מֵ כִּ

יָן נְ עִ שׁ, וְ עַ רַ הֲבוּת וְ לַ תְ ינַת הִ חִ בְ עֲלוּת בִּ פַּ תְ הִ הַ

י( ה )אָבִ מָ כְ חָ ינַת הַ חִ בְּ ן בָּא מִ יקָ י רֵ לִ כְ יטּוּל דִּ בִּ הַ

לוּת פְ שִּׁ ה הו"ע הַ מָ כְ חָ עֲלוּת דְּ פַּ תְ הִ הַ א, שֶׁ קָ וְ דַּ

כֹּל וָכֹל. מוֹ מִ צְ ת עַ ל אֶ טֵּ בַ מוֹ וּלְ צְ ת עַ יחַ אֶ נִּ הַ לְ

ינַת חִ בְ עֲלוּת בִּ פַּ תְ הִ גַּם הַ ן, שֶׁ נֵּה מוּבָ הִ וְ

ינָה, בִ נוּת דְּ בּוֹנְ תְ הִ הַ בָּאָה מֵ שׁ שֶׁ עַ רַ הֲבוּת וְ לַ תְ הִ

יא ה, הִ דוּשָּׁ קְ ינָה דִּ חִ יא בְּ י הִ מִּ גַּם בַּת אִ יוָן שֶׁ כֵּ מִ

ה שיהי' דוּשָּׁ קְּ יָן הַ נְ י "כָּל עִ רֵ הֲ יטּוּל, שֶׁ ינַת בִּ חִ בְ בִּ

ת ין בַּ בֵּ שׁ שֶׁ רֵ פְ הֶ הַ ית", וְ לִ כְ תַ יטּוּל בְּ ינַת בִּ חִ בְ בִּ

עֲלוּת פַּ תְ הִ הַ ה שֶׁ ק מַ י הוּא רַ בַת אָבִ י לְ מִּ אִ

יטּוּל ינַת בִּ חִ בְ ינָהּ בִּ ינָה אֵ בִּ הַ ה מֵ דָ נּוֹלָ הַ

גָה, שָּׂ הַ נָה וְ בָ יא הֲ ינָה הִ בִּ יוָן שֶׁ כֵּ י מִ ית. כִּ לִ כְ תַ בְּ

ת דֶ נּוֹלֶ עֲלוּת הַ פַּ תְ הִ ן גַּם הַ כֵ יאוּת, לָ צִ ינַת מְ חִ בְּ
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que produit la méditation de Bina (qui est tumulte

et émotion) n'est qu'un aspect extérieur, alors que le

bitoul de 'Hokhma (qui opère en silence) est un bi‐

toul essentiel [bitoul atsmi] : on y est batel [annulé]

dans l'essence même de son être. Voilà pourquoi le

maamar précise « qui n'a rien par elle-même », c'est-

à-dire le bitoul absolu : le bitoul comportant plu‐

sieurs degrés, comme on l'a vu, il précise que le bi‐

toul (de la lettre dalet) dont il est question ici est un

bitoul absolu (plus élevé même que le bitoul de 'Ho‐

khma, comme on l'expliquera plus loin). C'est préci‐

sément par un tel bitoul que l'on devient un réci‐

pient capable de recevoir même une influence [ché‐

fa] qui est sans aucune commune mesure avec soi,

comme le maamar l'explique par la parabole du

maître et du disciple : lorsque le disciple est dans un

état d'annulation totale de son existence, dans le bi‐

toul et l'humilité absolus, alors précisément il de‐

vient un récipient capable de recevoir la véritable in‐

fluence du maître.

ינַת חִ בְּ שׁ. משא"כ מִ עַ ינַת רַ חִ בְ יא בִּ נָּה הִ מֶּ מִ

ינוּ יְ הַ ית, וְ לִ כְ תַ יטּוּל בְּ י בִּ ידֵ ה הוּא בָּא לִ מָ כְ חָ הַ

הוּא ינָה )שֶׁ בִ נוּת דְּ בּוֹנְ תְ הִ בָּא ע"י הַ טּוּל הַ בִּ הַ שֶׁ

יּוּת יצוֹנִ ינַת חִ חִ בְ עֲלוּת( הוּא בִּ פַּ תְ הִ שׁ וְ עַ ינַת רַ חִ בְּ

יא הִ ה )שֶׁ מָ כְ חָ יטּוּל דְּ בִּ ד, משא"כ הַ בָ לְ בִּ

ל טֵ הוּא בָּ י שֶׁ מִ צְ יטּוּל עַ ינַת בִּ חִ אי( הוּא בְּ שָׁ חֲ בַּ

יָן נְ עִ ר הָ מָ אֲ מַּ הַ יֵּק בְּ דַ מְּ ה שֶׁ זֶהוּ מַ הוּתוֹ. וְ צֶם מַ עֶ בְּ

ית לִ כְ ינַת תַּ חִ לוּם, בְּ הּ כְּ מָ רָ גְּ דלית לָהּ מִ

גוֹת רָ ה דְּ נָם כַּמָּ טּוּל יֶשְׁ בִּ בַּ יוָן שֶׁ כֵּ י מִ יטּוּל, כִּ בִּ הַ

בוֹאָר מְ אוֹת ד'( הַ טּוּל )דְּ בִּ הַ יֵּיק שֶׁ דַ ן מְ כֵ כנ"ל, לָ

ה יטּוּל נַעֲלֶ הוּא בִּ ית )שֶׁ לִ כְ תַ יטּוּל בְּ כָּאן הוּא בִּ

ה, כמשי"ת לקמן(. מָ כְ חָ טּוּל דְּ בִּ הַ ר גַּם מֵ יוֹתֵ

ל בֵּ קַ י לְ לִ ה כְּ א הוּא נַעֲשֶׂ קָ וְ זֶה דַּ יטּוּל כָּ שע"י בִּ

בֹאָר מְּ מוֹ שֶׁ לָל, וּכְ יו כְּ לָ ין עֲרוֹךְ אֵ אֵ בְּ פַע שֶׁ גַּם שֶׁ

יד הוּא מִ לְ תַּ הַ יד, שע"י שֶׁ מִ לְ תַ ב וְ רַ ל דְּ שֵׁ מְ הַ בְּ

ית לִ כְ תַ י, בְּ רֵ גַמְ יאוּת לְ צִ מְ יטּוּל בִּ ינַת בִּ חִ בְ בִּ

ל בֵּ קַ י לְ לִ א הוּא כְּ קָ וְ לוּת, אָז דַּ פְ שִּׁ הַ יטּוּל וְ בִּ הַ

ב. רַ ת הָ עַ פָּ שְׁ ית הַ יתִּ מִ אֲ

Question 3 : pourquoi le Rabbi précédent ne se contente-t-il pas de dire « elle s'est amoindrie » et ajoute-t-il «

elle n'a rien par elle-même » ? Malkhout d'Atsilout est la dernière des sefirot du monde divin le plus élevé. Elle ne

fait que recevoir. Début de réponse : celui qui s'amoindrit existe encore. Il y a donc des degrés de bitoul. La

méditation de Bina (la compréhension) produit une émotion bruyante, mais le moi demeure. La 'Hokhma

produit un bitoul silencieux, jusque dans l'être. Le keli (récipient) vide reçoit ce qui le dépasse. Le maamar

annonce un bitoul plus haut encore que celui de la 'Hokhma.

Voici l'explication, telle que la donne Sa Sainteté

l'Admour le Tséma'h Tsédek dans l'Or HaTorah.

L'annulation de soi [bitoul] de l'élève qui veut rece‐

voir l'influence [chéfa] du maître est à l'image du bi‐

toul du maître qui veut influencer l'élève. Quand le

maître transmet une compréhension à un élève qui

est à sa mesure, il doit alors aussi contracter quelque

peu son intellect, mais il n'a pas à se mettre lui-même

de côté. Il en va autrement quand il veut transmettre

בֹאָר כ"ק אדמו"ר מְּ מוֹ שֶׁ ן הוּא כְּ יָ נְ עִ הָ ה( וְ

פַע ל שֶׁ בֵּ קַ יד לְ מִ לְ תַּ טּוּל הַ בִּ הצ"צ באוה"ת, שֶׁ

יעַ פִּ שְׁ הַ י לְ דֵ כְ ב בִּ רַ יטּוּל הָ ת בִּ מַ גְ דֻ ב הוּא בְּ רַ הָ

יד מִ לְ תַ כֶל לְ יעַ שֵׂ פִּ שְׁ ב מַ רַ ר הָ שֶׁ כַאֲ יד,דְּ מִ לְ תַּ הַ לְ

ת צָ צֵם קְ מְ צַ יךְ לְ רִ גַּם אָז צָ גַם שֶׁ נֵּה הֲ כּוֹ, הִ רְ עֶ בְּ שֶׁ

מוֹ. צְ ת עַ יחַ אֶ נִּ הַ יךְ לְ רִ ינוֹ צָ לוֹ מ"מ אֵ כְ ת שִׂ אֶ
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une compréhension à un élève qui n'est absolument

pas à sa mesure : il doit alors mettre son essence de

côté et contracter toute son essence, etc. Il en est de

même du bitoul de l'élève. Pour recevoir une in‐

fluence qui est à sa mesure, il n'a pas besoin d'être

dans le bitoul ultime (même si, alors aussi, il doit être

dans le bitoul). En revanche, pour recevoir une in‐

fluence qui n'est absolument pas à sa mesure, il en va

de l'élève qui reçoit comme du maître qui influence,

lequel doit mettre son essence de côté, comme on l'a

dit (« comme, dans l'eau, le visage répond au visage

») : il doit être dans un état de bitoul absolu. Sur

cette base, il explique (au même endroit) ce qu'ont

dit nos Sages : « Rabbi Zeira jeûna cent jeûnes pour

oublier le Talmud de Babylone » afin de pouvoir re‐

cevoir le Talmud de Jérusalem, « ce qui signifie que,

tant qu'il n'était pas un récipient vide et qu'il gardait

en main quelque chose des compréhensions anté‐

rieures, il ne pouvait recevoir l'influence supérieure

de la terre d'Israël ». On peut expliquer ainsi l'inten‐

tion de ce propos. À première vue, on ne comprend

pas pourquoi Rabbi Zeira eut besoin de jeûner cent

jeûnes, etc. En effet, il semble qu'il possédait déjà au‐

paravant le bitoul requis [le simple fait qu'il ait étu‐

dié et compris le Talmud de Babylone prouve qu'il

était dans le bitoul : la compréhension de la Torah ne

s'obtient que par le bitoul, au point que « tout dis‐

ciple dont les lèvres ne distillent pas l'amertume, etc.

»]. Dès lors, pourquoi eut-il besoin de jeûner cent

jeûnes, etc. ? Sa Sainteté l'Admour le Tséma'h Tsé‐

dek explique à ce propos que l'intention était qu'il

devait être un récipient [keli] vide, même des com‐

préhensions antérieures. Puisque, pour recevoir une

lumière plus élevée, il faut un bitoul plus grand, le

bitoul qu'il avait auparavant ne suffisait pas pour

qu'il puisse recevoir l'influence supérieure de la terre

d'Israël [qui est incommensurablement plus élevée].

Il dut donc jeûner cent jeûnes, les jeûnes étant un bi‐

toul de l'existence propre de l'homme. Ce bitoul ne

suffisait pas encore : il fallait aussi « oublier le Tal‐

mud de Babylone » (c'est-à-dire qu'il devait y avoir

non seulement le bitoul de son existence en général,

ינוֹ אֵ יד שֶׁ מִ לְ תַ כֶל לְ יעַ שֵׂ פִּ שְׁ הַ רוֹצֶה לְ שֶׁ משא"כ כְּ

ל מוּתוֹ עַ צְ יחַ עַ נִּ הַ יךְ לְ רִ לָל אָז הוּא צָ ךְ כְּ רֶ עֶ בְּ

נוֹגֵעַ מוּתוֹ כו'. ועד"ז הוּא בְּ צְ צֵם כָּל עַ מְ צַ צַּד וּלְ הַ

ה עָ פָּ שְׁ ל הַ בֵּ קַ י לְ דֵ כְ בִּ יד, שֶׁ מִ לְ תַּ טּוּל הַ בִ לְ

ינוֹ יטּוּל, מ"מ( אֵ בִ גַּם אָז צ"ל בְּ כּוֹ )אַף שֶׁ רְ עֶ בְּ שֶׁ

י דֵ כְ יטּוּל, משא"כ בִּ בִּ ית הַ לִ כְ תַ יוֹת בְּ הְ יךְ לִ רִ צָ

מוֹ נֵּה כְּ לָל, הִ כּוֹ כְּ רְ עֶ ינוֹ בְּ אֵ ה שֶׁ עָ פָּ שְׁ ל הַ בֵּ קַ לְ

מוּתוֹ כנ"ל, צְ ת עַ יחַ אֶ נִּ הַ יךְ לְ רִ יעַ צָ פִּ שְׁ מַּ ב הַ רַ הָ שֶׁ

ים נִ פָּ יִם הַ ל )כַּמַּ בֵּ קַ מְ יד הַ מִ לְ תַּ הַ עד"ז הוּא גַּם בְּ

ית. לִ כְ תַ יטּוּל בְּ ינַת בִּ חִ בְ יוֹת בִּ הְ יךְ לִ רִ צָּ ים( שֶׁ נִ פָּ לַ

ם א צָ רוּ רז"ל ר' זֵירָ אָמְ ה שֶׁ ם( מַ ר )שָׁ אֵ בָ ועפ"ז מְ

י דֵ י כְּ לִ בְ מוּד בַּ לְ א דלשתכח מיני' תַּ יתָ נִ עֲ אָה תַּ מֵ

וָּן, כֻ מְ הַ י, "שֶׁ מִ לְ מוּד יְרוּשַׁ לְ ל תַּ בֵּ קַ יּוּכַל לְ שֶׁ

גוֹת שָּׂ הַ יָדוֹ מֵ ן והי' בְּ יקָ י רֵ לִ לֹּא הי' כְּ שֶׁ כְּ שֶׁ

יוֹן לְ עֶ פַע הָ שֶּׁ ל הַ בֵּ קַ הראשוני' לֹא הי' יָכוֹל לְ

ן ינוֹ מוּבָ טוּת אֵ שְׁ פַ י בְּ זֶה, כִּ וָּונָה בָּ כַּ דא"י". וי"ל הַ

א כו', יתָ נִ עֲ אָה תַּ ךְ ר"ז לָצוּם מֵ רַ צְ הֻ ה שֶׁ מַ

יטּוּל בִּ לוֹ הַ צְ זֶה הי' אֶ ם לָ י גַּם קֹדֶ רֵ ה, הֲ אוֹרָ כְ לִ דְּ

י לִ בְ מוּד בַּ לְ יג תַּ שִּׂ הִ ד וְ לָּמַ זֶּה גּוּפָא שֶׁ מִ י ]דְּ עֵ בָ דְ כִּ

ה תּוֹרָ גַת הַ שָּׂ י הַ רֵ הֲ יטּוּל, שֶׁ בִ י מוּכָח שהי' בְּ רֵ הֲ

יד מִ לְ ר כָּל תַּ שֶׁ ד אֲ עַ א וְ קָ וְ יטּוּל דַּ בִּ יא ע"י הַ הִ

ה ר כו'[, וא"כ לָמָּ פוֹת מַ יו נוֹטְ תוֹתָ פְ ין שִׂ אֵ שֶׁ

ר אֵ בָ ל זֶה מְ עַ א כו', וְ יתָ נִ עֲ אָה תַּ ךְ לָצוּם מֵ רַ צְ הֻ

זֶה הוּא שהי' צ"ל וָּן בָּ כֻ מְ הַ כ"ק אדמו"ר הצ"צ, שֶׁ

יוָן כֵּ מִ ים. דְּ אשׁוֹנִ רִ גוֹת הָ שָּׂ הַ ן גַּם מֵ יקָ י רֵ לִ כְּ

יוֹת הְ יךְ לִ רִ ר צָ ל אוֹר נַעֲלֶה יוֹתֵ בֵּ קַ י לְ דֵ כְ בִּ שֶׁ

ל בֵּ קַ יּוּכַל לְ י שֶׁ דֵ כְ ן, בִּ כֵ ר, לָ יטּוּל גָּדוֹל יוֹתֵ בִ בְּ

,] ין עֲרוֹךְ אֵ הוּא נַעֲלֶה בְּ יוֹן דא"י ]שֶׁ לְ פַע עֶ שֶּׁ הַ

ם, קּוֹדֶ לוֹ מִ צְ יטּוּל שהי' אֶ בִּ יק הַ פִּ סְ לֹא הי' מַ

צּוֹמוֹת הוּא א, שֶׁ יתָ נִ עֲ אָה תַּ ךְ לָצוּם מֵ רַ צְ הֻ וְ

יק פִּ סְ ינוֹ מַ יטּוּל זֶה אֵ ם, וּבִ אָדָ יאוּת הָ צִ מְ יטּוּל דִּ בִּ
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mais aussi le bitoul de sa compréhension antérieure).

Tel est le sens véritable du récipient vide : il est vide

même des compréhensions antérieures. C'est aussi le

sens de « elle est ma sœur, la fille de mon père », car

le degré de récipient vide dont il vient d'être ques‐

tion découle précisément de la 'Hokhma, et non de

la Bina, comme l'explique l'Or HaTorah au même

endroit.

מוּד לְ יוֹת גַּם דלשתכח מיני' תַּ הְ ךְ לִ רַ צְ הֻ ין וְ יִ דַ עֲ

ל לָ כְ יאוּתוֹ בִּ צִ יטּוּל מְ ק בִּ נוּ שצ"ל לֹא רַ יְ י )הַ לִ בְ בַּ

ית יתִּ מִ זֶּהוּ אֲ ת(, שֶׁ מֶ קּוֹדֶ גָתוֹ הַ שָּׂ יטּוּל הַ כ"א גַּם בִּ

גוֹת שָּׂ הַ הַ ן גַּם מֵ יקָ ר הוּא רֵ שֶׁ ן, אֲ יקָ י רֵ לִ כְ יָן דִּ נְ עִ הָ

יא, י הִ י בַּת אָבִ חוֹתִ יָן אֲ נְ זֶהוּ ג"כ עִ ים. וְ אשׁוֹנִ רִ הָ

ה מָ כְ חָ צַּד הַ ךְ מִ שָׁ מְ ן הנ"ל נִ יקָ י רֵ לִ ינַת כְּ חִ י בְּ כִּ

בוֹאָר באוה"ת ינָה, כַּמְ ינַת בִּ חִ בְּ לֹא מִ א וְ קָ וְ דַּ

ם. שָׁ

Le Tséma'h Tsédek explique le principe : pour recevoir ce qui nous dépasse, il faut s'effacer totalement, comme le

maître s'efface pour enseigner à un élève très au-dessous de lui. Question 4 : Rabbi Zeira étudiait déjà le Talmud

de Babylone, il avait donc le bitoul. Pourquoi a-t-il dû jeûner cent fois ? Réponse à la question 4 : le Talmud de

Jérusalem le dépassait infiniment. Les jeûnes effaçaient son moi, mais cela ne suffisait pas. Il fallait aussi se vider de

ce qu'il avait compris auparavant. Tel est le vrai récipient vide, qui vient de la 'Hokhma.

Or, il en va de même de l'influence d'en haut : l'in‐

fluence d'un degré qui transcende l'hichtalchelout

[enchaînement des mondes] ne se reçoit que par le

bitoul. C'est ce qu'explique Sa Sainteté l'Admour le

Maharach sur le passouk : « Qui est un D.ieu

comme Toi, qui supporte la faute et passe sur la

transgression pour le reste de Son héritage », que

nos Sages commentent ainsi : « pour celui qui se

considère comme un reste ». À première vue, cela ne

se comprend pas : le pardon provient d'un lieu très

élevé, qui est au-dessus du lieu de l'examen rigou‐

reux. Pourquoi donc précisément pour celui qui se

considère comme un reste ? Il l'explique en posant

d'abord ceci : les premiers mekoubalim, antérieurs à

l'Arizal, appelaient l'attribut de 'Hessed du nom de

Guedoula [grandeur], tandis que l'Arizal l'appelait

'Hessed. La raison en est que les premiers kabbalistes

parlaient des midot du Tohou, et que le 'Hessed du

Tohou est au degré de Guedoula ; l'Arizal, lui, parle

du 'Hessed d'Atsilout [Émanation], et l'appelle donc

simplement 'Hessed. Ce 'Hessed (le 'Hessed d'Atsi‐

lout) est aussi appelé 'Hessed zouta [petit 'Hessed].

S'il porte ce nom, ce n'est pas que le 'Hessed lui-

י דֵ כְ בִּ לָה, שֶׁ עְ מַ ה לְ עָ פָּ שְׁ הַ הַ נֵּה עד"ז הוּא גַּם בְּ  הִ וְ

לָה עְ מַ לְּ ינָה שֶׁ חִ בְ ה דִּ עָ פָּ שְׁ הַ ל הַ בֵּ קַ לְ

מוֹ א. וּכְ קָ וְ יטּוּל דַּ בִּ לוּת הוּא ע"י הַ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ מֵ

י א-ל בֹאָר כ"ק אדמו"ר מהר"ש עה"פ מִ מְּ שֶׁ

לָתוֹ ית נַחֲ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל פֶּ ר עַ עוֹבֵ וֹן וְ א עָ כָּמוֹךָ נוֹשֵׂ

ה אוֹרָ כְ לִ יִם, דְּ ירַ שִׁ מוֹ כְּ צְ ים עַ שִׂ מֵּ י שֶׁ מִ וארז"ל לְ

קוֹם גָּבוֹהַּ מָּ כָה מִ שְׁ מְ ה נִ יחָ לִ סְּ ן, וַהֲלֹא הַ ינוֹ מוּבָ אֵ

ה מָּ לָ דּוּק וְ קְ דִּ קוֹם הַ מָּ לָה מִ עְ מַ הוּא לְ אֹד שֶׁ מְ

זֶה בֹאָר בָּ יִם. וּמְ ירַ שִׁ מוֹ כְּ צְ ים עַ שִׂ מֵּ י שֶׁ מִ א לְ קָ וְ דַּ

נֵי פְ לִּ ים שֶׁ אשׁוֹנִ רִ ים הָ לִ בָּ קֻ מְ הַ ה שֶׁ ם מַ דֵּ קְ הֶ בְּ

ה דוֹלָ ם גְּ שֵׁ ד בְּ סֶ חֶ ת הַ דַּ מִ אוּ לְ רְ האריז"ל קָ

ם עַ טַּ הַ ד. וְ סֶ ם חֶ שֵׁ ד בְּ סֶ חֶ ת הַ דַּ מִ א לְ רָ והאריז"ל קָ

יַן נְ עִ רוּ בְּ בְּ ים דִּ אשׁוֹנִ רִ ים הָ לִ בָּ קֻ י מְ זֶה הוּא, כִּ לָ

ה דוֹלָ ינַת גְּ חִ בְ תֹהוּ הוּא בִּ ד דְּ סֶ חֶ תֹהוּ, וְ דּוֹת דְּ מִּ הַ

ילוּת צִ אֲ ד דַּ סֶ ינַת חֶ חִ בְ ר בִּ בֵּ דַ משא"כ האריז"ל מְ

ד זֶה סֶ חֶ ם. וְ תָ ד סְ סֶ א זֶה חֶ ן קוֹרֵ כֵ לָ וְ

א. ד זוּטָ סֶ ם חֶ שֵׁ א גַּם בְּ רָ ילוּת( נִקְ אצִ דָ דְּ סְ )חַ
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même soit petit, car l'influence de ce 'Hessed elle aus‐

si est d'une abondance extrême. Ainsi, le livre Or'hot

Tsadikim rapporte d'Avraham, notre père (qui était

une merkava [char] pour le 'Hessed d'Atsilout), qu'il

était généreux de ses biens, de son corps et de son

âme. S'il est appelé 'Hessed zouta, ce n'est donc pas

que le 'Hessed lui-même soit petit, mais parce que ce

'Hessed vient de la petitesse : l'influence du 'Hessed

d'Atsilout procède du bitoul. Ainsi d'Avraham (qui

était une merkava pour le 'Hessed d'Atsilout,

comme on l'a dit) : parce qu'il était humble à ses

propres yeux, comme il est dit : « Et moi, je suis

poussière et cendre », il répandait tout le bien et

toute la bonté sur autrui. Il en va de même de « Je

suis trop petit pour toutes les bontés », parole de

Yaakov, comme l'explique l'Iguéret HaKodech. Or,

bien que le 'Hessed d'Atsilout soit appelé simple‐

ment 'Hessed ou 'Hessed zouta, et que le qualificatif

de Guedoula désigne le 'Hessed qui transcende

l'hichtalchelout, il est néanmoins expliqué en plu‐

sieurs endroits que le passouk « À Toi, Havayé, la

grandeur [haguedoula] et la puissance [haguevoura],

etc. » se rapporte aux midot d'Atsilout. Il l'explique

ainsi : le 'Hessed zouta vient du degré de la petitesse,

il se rapetisse et s'abaisse au point de ne compter

pour rien. Pour cette raison même, il est un récipient

pour recevoir l'influence du degré de 'Hessed qui

transcende l'hichtalchelout, appelé Guedoula. Bien

plus, la révélation du degré de Guedoula se fait préci‐

sément dans le 'Hessed zouta. C'est le sens de « Qui

est un D.ieu comme Toi, etc., pour le reste de Son

héritage », « pour celui qui se considère comme un

reste » : l'épanchement des treize attributs de miséri‐

corde, qui transcendent l'hichtalchelout, va précisé‐

ment à celui qui se considère comme un reste, c'est-

à-dire au degré du bitoul absolu.

א, ד זוּטָ סֶ ם חֶ שֵׁ א בְּ רָ ד זֶה נִקְ סֶ חֶ זֶה שֶׁ ם לָ עַ טַּ הַ וְ

י גַּם רֵ הֲ א שֶׁ ד גּוּפָא הוּא זוּטָ סֶ חֶ הַ ין זֶה שֶׁ אֵ

א יתָ אִ דְ כִ ג, וְ לָ פְ יבּוּי מֻ רִ ד זֶה הוּא בְּ סֶ חֶ ה דְּ עָ פָּ שְׁ הַ

ינוּ ם אָבִ הָ רָ אַבְ נוֹגֵעַ לְ ים בְּ יקִ דִּ חוֹת צַ ר אָרְ פֶ סֵ בְּ

יב ילוּת( שהי' נָדִ צִ אֲ ד דַּ סֶ חֶ כָּבָה לְ רְ )שהי' מֶ

ד סֶ ם חֶ שֵׁ א בְּ רָ נִּקְ ה שֶׁ שׁוֹ, וּמַ נַפְ גוּפוֹ וּבְ מוֹנוֹ בְּ מָ בְּ

ן כ"א טָ מוֹ הוּא קָ צְ ד עַ סֶ חֶ הַ נֵי שֶׁ פְּ א הוּא לֹא מִ זוּטָ

ינוּ יְ הַ נּוֹת, וְ טַ קְּ יבַּת הַ סִ ד בָּא בְּ סֶ חֶ הַ י שֶׁ פִ לְ

יטּוּל. בִּ ת הַ מַ חֲ ילוּת הוּא מֵ צִ אֲ ד דַּ סֶ חֶ ת הַ עַ פָּ שְׁ הַ שֶׁ

ילוּת צִ אֲ ד דַּ סֶ חֶ כָּבָה לְ רְ ם )שהי' מֶ הָ רָ מוֹ אַבְ וּכְ

מוֹ וכמ"ש צְ ינֵי עַ עֵ ל בְּ פָ יוֹת שהי' שָׁ הְ לִ כנ"ל(, דְּ

טּוֹב יעַ כָּל הַ פִּ שְׁ ן הי' מַ כֵ לָ ר, וְ פֶ ר וָאֵ פָ י עָ אָנֹכִ וְ

כֹּל י מִ תִּ טֹנְ יַן קָ נְ זוּלָתוֹ. ועד"ז הוּא גַּם עִ ד לְ סֶ חֶ הַ וְ

נֵּה הִ ר יַעֲקֹב, כמ"ש באגה"ק. וְ אָמַ ים שֶׁ דִ סָ חֲ הַ

ד סֶ ם אוֹ חֶ תָ ד סְ סֶ א חֶ רָ ילוּת נִקְ צִ אֲ ד דַּ סֶ חֶ גַם שֶׁ הֲ

לָה עְ מַ לְּ ד שֶׁ סֶ חֶ ל הַ דוֹלָה קאי עַ תֹּאַר גְּ הַ א וְ זוּטָ

ירוּשׁ פֵ בוּאָר בכ"מ בְּ לוּת, אעפ"כ מְ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ מֵ

ל י עַ אֵ קָּ ה וגו' שֶׁ בוּרָ גְּ הַ דוֹלָה וְ גְּ ךָ הוי' הַ כָּתוּב לְ הַ

ד סֶ חֶ יוֹת שֶׁ הְ לִ זֶה, דְּ בֹאָר בָּ ילוּת. וּמְ צִ אֲ דּוֹת דַּ מִּ הַ

ין טִ קְ מַּ נּוֹת, שֶׁ טַ קְּ ינַת הַ חִ ת בְּ מַ חֲ א בָּא מֵ זוּטָ

ן כֵ לוּם, לָ כְ ב לִ שָׁ ינוֹ נֶחְ אֵ ד שֶׁ מוֹ עַ צְ ת עַ יל אֶ פִּ שְׁ וּמַ

ינַת חִ ת בְּ עַ פָּ שְׁ ל הַ בֵּ קַ י לְ לִ ם זֶה גּוּפָא הוּא כְּ עַ טַּ מִ

דוֹלָה, א גְּ רָ נִּקְ לוּת הַ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ לָה מֵ עְ מַ לְּ ד שֶׁ סֶ חֶ הַ

א קָ וְ דוֹלָה הוּא דַּ גְּ ינַת הַ חִ בְ ילּוּי דִּ גִּ בָּה, הַ רַ אַדְּ וְ

י א-ל כָּמוֹךָ גו' זֶהוּ מִ א. וְ ד זוּטָ סֶ ינַת חֶ חִ בְ בִּ

יִם, ירַ שִׁ מוֹ כְּ צְ ים עַ שִׂ מֵּ י שֶׁ מִ לָתוֹ לְ ית נַחֲ רִ אֵ שְׁ לִ

לוּת שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ לָה מֵ עְ מַ לְּ כָה דיגמה"ר שֶׁ שָׁ מְ הַ הַ שֶׁ

ינַת חִ יִם, בְּ ירַ שִׁ מוֹ כְּ צְ ים עַ שִׂ מֵּ י שֶׁ מִ א לְ קָ וְ יא דַּ הִ

ית. לִ כְ תַ יטּוּל בְּ בִּ
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La même règle vaut en haut. L’hichtalchelout est l’enchaînement des mondes, du plus haut au plus bas. Question

5 : le pardon vient d’un niveau au-delà de l’hichtalchelout. Pourquoi n’est-il accordé qu’à « celui qui se considère

comme un reste » ? Les premiers mekoubalim appelaient le ‘Hessed du Tohou « Guedoula », tandis que l’Arizal

appelle ‘Hessed le ‘Hessed d’Atsilout. Le ‘Hessed d’Atsilout s’appelle « petit ‘Hessed » : non qu’il donne peu,

mais parce qu’il naît de l’humilité, comme chez Avraham. Une difficulté apparaît alors : pourquoi Guedoula,

nom du ‘Hessed le plus haut, désigne-t-elle aussi les attributs d’Atsilout ? Parce qu’il s’efface, le petit ‘Hessed

reçoit la Guedoula. De même, l’homme effacé reçoit les treize attributs de miséricorde.

Or, bien qu'il ait été expliqué plus haut, au para‐

graphe 4 (dans les Biourei HaZohar), que le bitoul

(c'est-à-dire le bitoul essentiel) procède précisément

du degré de 'Hokhma, néanmoins, par la révélation

du rayonnement de la 'Hokhma dans la Bina, le bi‐

toul de la 'Hokhma est attiré aussi dans la Bina.

Seulement, la 'Hokhma qui se révèle dans la Bina

n'en est que l'extériorité, celle qui se rapporte à la

Bina, tandis que l'intériorité de la 'Hokhma est au-

dessus du degré de source de la Bina. C'est ce qu'ex‐

plique Sa Sainteté l'Admour (le Rachab), dont l'âme

repose en Éden, dans le hemchekh 5666 [1905-

1906] : la lettre youd (qui désigne la 'Hokhma) com‐

porte deux aspects. Le premier, la lettre youd avec

son remplissage [miloui], vav-dalet, est l'extériorité

de la 'Hokhma, qui se rapporte à la Bina. Le second

est la lettre youd elle-même, sans le remplissage : c'est

l'essence de la 'Hokhma, qui n'est pas au degré de

source de la Bina. On peut l'expliquer d'après ce qui

est écrit dans le Siddour et dans le discours sur les

remplissages : le remplissage existe pour autrui.

Quand on doit prononcer la lettre youd en parlant à

autrui, les lettres vav-dalet s'ajoutent nécessairement

; dans la pensée, en revanche, elle n'est qu'une seule

lettre (le youd lui-même). On comprend ainsi que la

lettre youd avec son remplissage vav-dalet soit l'exté‐

riorité de la 'Hokhma, qui se rapporte à la Bina (la

Bina étant comme un « autrui » par rapport à la

'Hokhma), tandis que la lettre youd elle-même, sans

remplissage, est l'essence de la 'Hokhma. Ces deux

degrés de la 'Hokhma diffèrent aussi par le bitoul qui

est en eux. On le comprend de ce qui est expliqué

יַן נְ עִ גַם שנת"ל ס"ד )מביאוה"ז( שֶׁ נֵּה הֲ  הִ ו( וְ

ינַת חִ בְּ י( הוּא מִ מִ צְ יטּוּל עַ נוּ בִּ יְ יטּוּל )הַ בִּ הַ

ה מָ כְ חָ ת הַ אָרַ ילּוּי הֶ א, מ"מ ע"י גִּ קָ וְ ה דַּ מָ כְ חָ הַ

לָּא ינָה. אֶ בִּ ה גַּם בַּ מָ כְ חָ יטּוּל דְּ בִּ ךְ הַ שָׁ מְ ינָה, נִ בִּ בַּ

ק יא רַ ינָה הִ בִּ ית בַּ גָּלֵ תְ מִּ ה הַ מָ כְ חָ ינַת הַ חִ בְּ שֶׁ

ינָה בִּ ל הַ יֶּיכֶת אֶ שַּׁ ה הַ מָ כְ חָ יּוּת הַ יצוֹנִ ינַת חִ חִ בְּ

ה לָ עְ מַ יא לְ ה הִ מָ כְ חָ יּוּת הַ ימִ נִ ינַת פְּ חִ משא"כ בְּ

בֹאָר כ"ק מְּ מוֹ שֶׁ ינָה. וּכְ בִ קוֹר לְ ינַת מָ חִ בְּ מִ

ךְ תרס"ו, שֵׁ מְ הֶ אדמו"ר )מהורש"ב( נ"ע בְּ

ים. יָנִ נְ ה( יֵשׁ ב' עִ מָ כְ ל חָ ה עַ מּוֹרֶ בָּאוֹת יו"ד )הַ שֶׁ

ינַת חִ לָּהּ ו"ד הוּא בְּ לּוּי שֶׁ מִּ ם הַ הא' אוֹת היו"ד עִ

ינָה, והב' הוּא בִ יֶּיכֶת לְ שַּׁ ה הַ מָ כְ חָ יּוּת הַ יצוֹנִ חִ

ינַת חִ הוּא בְּ לּוּי וְ מִּ לֹא הַ הּ בְּ מָ צְ אוֹת יו"ד עַ

ינָה. בִ קוֹר לְ ינַת מָ חִ בְ ינָהּ בִּ אֵ ה שֶׁ מָ כְ חָ מוּת הַ צְ עַ

רוּשׁ דְּ דּוּר וּבַ סִ זֶה ע"פ מ"ש בְּ יאוּר בָּ בֵּ וי"ל הַ

זּוּלַת. יל הַ בִ שְׁ לּוּי הוּא בִּ מִּ יַן הַ נְ עִ לּוּיִים, שֶׁ מִּ הַ

זַי זוּלָתוֹ אֲ יבּוּר לְ דִ ר אוֹת יו"ד בְּ יךְ לוֹמַ רִ צָּ שֶׁ כְ דִּ

מוֹ יּוֹת ו"ד, משא"כ כְּ חַ אוֹתִ רֵ כְ הֶ ים בְּ פִ נִתּוֹסְ

ת )היו"ד לָּא אוֹת אַחַ ינָהּ אֶ בָה אֵ שָׁ חֲ מַ הוּא בְּ שֶׁ

לּוּי מִּ ם הַ אוֹת יו"ד עִ ה שֶׁ ן, מַ הּ(. ועפ"ז מוּבָ מָ צְ עַ

ה מָ כְ חָ יּוּת הַ יצוֹנִ ינַת חִ חִ לָּהּ ו"ד הוּא בְּ שֶׁ

י גַבֵּ זּוּלֶת לְ מֻ יא כְּ ינָה הִ בִּ הַ ינָה )שֶׁ בִ יֶּיכֶת לְ שַּׁ הַ

לּוּי מִּ לֹא הַ הּ בְּ מָ צְ ה(, משא"כ אוֹת יו"ד עַ מָ כְ חָ הַ

לּוּ ינוֹת אֵ חִ י בְּ תֵּ ה. וּשְׁ מָ כְ חָ מוּת הַ צְ ינַת עַ חִ יא בְּ הִ
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dans le hemchekh 5666, au même endroit : l'extério‐

rité de la 'Hokhma est à l'image de la lumière, à

l’image de l’eau, qui s’étend et se revêt dans les réci‐

pients, et l'intériorité de la 'Hokhma est à l'image de

la lumière qui est au-dessus du revêtement dans les

récipients. Or, même le bitoul de l'intériorité de la

'Hokhma n'est pas une absence totale d'existence.

Car la 'Hokhma elle aussi a une teinte, seulement sa

teinte est une teinte essentielle. Le hemchekh l'ex‐

plique au même endroit : le bitoul de la 'Hokhma est

le bitoul de « il n'est rien en dehors de Toi ». « Il

n'est rien en dehors de Toi » signifie qu'il n'existe au‐

cune existence en dehors de l'essence, mais qu'avec

l'essence il y a existence. C'est le bitoul de la lumière

(telle qu'elle est à l'état révélé), qui n'a pas d'existence

propre en dehors du luminaire, mais qui, avec le lu‐

minaire, a une existence. Ce bitoul relève précisé‐

ment de la lumière qui s'étend. Le bitoul de la lu‐

mière incluse dans le luminaire, lui, est le bitoul

d'éfès [néant absolu] (qui est au-dessus du bitoul

d'ayin [néant]) : même avec Lui, béni soit-Il, il n'y a

aucune existence. Ce bitoul se trouve au degré de la

lumière lorsqu'elle est incluse dans le luminaire, et à

plus forte raison au degré de « Il fit des ténèbres Sa

cachette », degré de ténèbres et de voilement qui est

au-dessus du degré de lumière (même de la lumière

incluse). Telle est la différence entre le bitoul du de‐

gré de 'Hokhma et celui du degré de Kéter : le bitoul

de la 'Hokhma est le bitoul du degré d'ayin, tandis

que le bitoul du Kéter est le bitoul du degré d'éfès.

C'est pourquoi Kéter vient de l'expression « At‐

tends-moi [katar li] un peu », qui exprime le silence ;

et le bitoul du silence est au-dessus même du bitoul

de l'intériorité de la 'Hokhma. C'est le sens de la pa‐

role des Sages : « La clôture de la sagesse, c'est le si‐

lence » [syag le'hokhma chtika]. Ces trois mots dési‐

gnent les trois degrés évoqués. « Clôture » [syag] dé‐

signe le bitoul de l'extériorité du Kéter : c'est pour‐

quoi syag a la même valeur numérique que 'Hokh‐

ma. Il est donc au-dessus du bitoul du degré de 'Ho‐

khma proprement dite, et n'en a que la valeur numé‐

rique (et le voilement de la 'Hokhma). « Sagesse »

יטּוּל בִּ ינַת הַ חִ בְ לוּקוֹת גַּם בִּ ן חֲ ה הֵ מָ כְ חָ בְּ שֶׁ

ךְ תרס"ו שֵׁ מְ הֶ בֹאָר בְּ מְּ ה שֶׁ מַּ ן מִ כַמּוּבָ ם, וְ הֶ בָּ שֶׁ

ת מַ יא דּוּגְ ה הִ מָ כְ חָ יּוּת הַ יצוֹנִ ינַת חִ חִ בְּ ם, שֶׁ שָׁ

שׁ בֵּ לַ תְ ט וּמִ שֵּׁ פַּ תְ מִּ יִם( הַ ינַת מַ חִ אוֹר )בְּ ינַת הָ חִ בְּ

ת מַ יא דּוּגְ ה הִ מָ כְ חָ יּוּת הַ ימִ נִ ינַת פְּ חִ ים, וּבְ לִ כֵ בְּ

שׁוּת בְּ לַ תְ יַן הִ נְ עִ לָה מֵ עְ מַ לְּ אוֹר שֶׁ ינַת הָ חִ בְּ

יּוּת ימִ נִ ינַת פְּ חִ בְ יטּוּל דִּ בִּ נֵּה גַּם הַ הִ ים. וְ לִ כֵ בְּ

י. רֵ גַמְ יאוּת לְ צִ מְּ ר הַ דֵּ עְ ינַת הֶ חִ בְ ינוֹ בִּ ה אֵ מָ כְ חָ הַ

גָּוֶן הַ ק שֶׁ רַ וּוּן וְ ינַת גִּ חִ בְ יא בִּ ה הִ מָ כְ חָ י גַּם הַ כִּ

ם ךְ שָׁ שֵׁ מְ הֶ הַ בוֹאָר בְּ כַמְ י. וְ מִ צְ וּוּן עַ לָּהּ הוּא גִּ שֶׁ

, ךָ תְ ין זוּלָ אֵ יטּוּל דְּ בִּ ה הוּא הַ מָ כְ חָ טּוּל דְּ בִּ הַ שֶׁ

יאוּת צִ ין שׁוּם מְ אֵ ה שֶׁ ךָ הוּא מַ תְ ין זוּלָ רוּשׁ אֵ פֵּ שֶׁ

יאוּת, צִ מוּת יֵשׁ מְ צְ עַ ם הָ ל עִ בָ מוּת אֲ צְ עַ ד הָ בַ לְּ מִ

הוּא מוֹ שֶׁ אוֹר )כְּ יטּוּל דְּ בִּ יטּוּל זֶה הוּא הַ וּבִ

מוֹ צְ עַ יאוּת לְ צִ ינוֹ מְ אֵ ה שֶׁ ילּוּי( מַ ינַת גִּ חִ בְ בִּ

ינַת חִ בְ אוֹר הוּא בִּ מָּ ם הַ ל עִ בָ אוֹר, אֲ מָּ ד הַ בַ לְּ מִ

ט שֵּׁ פַּ תְ מִּ ינַת אוֹר הַ חִ בְ טּוּל זֶה הוּא בִּ בִ יאוּת. דְּ צִ מְ

אוֹר מָּ כָּלוּל בַּ אוֹר הַ יטּוּל דְּ בִּ א, משא"כ הַ קָ וְ דַּ

ין( אֵ טּוּל דְּ בִּ הַ לָה מֵ עְ מַ לְּ ס )שֶׁ פֶ אֶ יטּוּל דְּ בִּ הוּא הַ

לָל. יאוּת כְּ צִ גַּם עמי' ית' לֹא יֵשׁ מְ הוּא שֶׁ וְ

יוֹתוֹ כָּלוּל הְ אוֹר בִּ ינַת הָ חִ בְ טּוּל זֶה הוּא בִּ בִּ שֶׁ

רוֹ, תְ ךְ סִ ת חֹשֶׁ ינַת יָשֶׁ חִ בְ אוֹר ועאכו"כ בִּ מָּ הַ בְּ

ינַת חִ בְּ לָה מִ עְ מַ לְּ לֵם שֶׁ עְ הֶ ךְ וְ ינַת חֹשֶׁ חִ הוּא בְּ שֶׁ

שׁ רֵ פְ הֶ זֶהוּ הַ כָּלוּל(. וְ ינַת אוֹר הַ חִ בְּ אוֹר )גַּם מִ

ינַת חִ בְ טּוּל דִּ בִ ה לְ מָ כְ ינַת חָ חִ בְ יטּוּל דִּ בִּ ין הַ בֵּ שֶׁ

ינַת חִ בְ יטּוּל דִּ בִּ ה הוּא הַ מָ כְ חָ טּוּל דְּ בִּ הַ ר, שֶׁ כֶּתֶ

יטּוּל בִּ ר הוּא הַ כֶתֶ יטּוּל דְּ בִּ ין, משא"כ הַ אֵ

ר שׁוֹן כַּתַּ לְּ ר הוּא מִ כֶּתֶ ה שֶׁ זֶהוּ מַ ס, דְּ פֶ ינַת אֶ חִ בְ דִּ

ה הוּא יקָ תִ שְׁ טּוּל דִּ בִּ הַ ה, שֶׁ יקָ תִ יר שהו"ע שְׁ עֵ י זְ לִ

זֶהוּ ה. וְ מָ כְ חָ יּוּת הַ ימִ נִ פְ טּוּל דִּ בִּ הַ לָה גַּם מֵ עְ מַ לְ

יבוֹת ה, שג' תֵּ יקָ תִ ה שְׁ מָ כְ חָ יָג לַ רוּ סְ אָמְ ה שֶׁ מַ
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['Hokhma] est le bitoul du degré de 'Hokhma en

elle-même. « Silence » [chtika] est le bitoul du Ké‐

ter, comme on l'a dit : Kéter vient de l'expression «

Attends-moi un peu », qui exprime le silence.

ל ה עַ יָג מוֹרֶ ינוֹת הנ"ל. סְ חִ ל ג' בְּ לּוּ מוֹרוֹת עַ אֵ

יג סִּ ה שֶׁ זֶהוּ מַ ר, דְּ כֶּתֶ יּוּת הַ יצוֹנִ חִ יטּוּל דְּ בִּ הַ

טּוּל בִּ הַ לָה מֵ עְ מַ לְּ נוּ שֶׁ יְ ה, הַ מָ כְ יָּא חָ רִ טְ ימַ גִ בְּ

ם לֵ עְ הֶ יָא )וְ רְ טְ ק גֵּימַ רַ שׁ וְ מָּ ה מַ מָ כְ ינַת חָ חִ בְ דִּ

ינַת חִ בְ יטּוּל דִּ בִּ ה הוּא הַ מָ כְ ג<. חָ דַּ בַ ה( לְ מָ כְ חָ דְּ

ר, כֶתֶ יטּוּל דְּ בִּ ה הוּא הַ יקָ תִ ה מצ"ע. וּשְׁ מָ כְ חָ

יר שהו"ע עֵ י זְ ר לִ שׁוֹן כַּתַּ לְּ ר הוּא מִ כֶּתֶ וכנ"ל שֶׁ

ה. יקָ תִ שְׁ

Le maamar précise les degrés du bitoul. L’extériorité de la ‘Hokhma touche la Bina. Elle correspond au youd écrit

avec son milouï, c’est-à-dire les lettres qui forment son nom, vav-dalet, ajoutées pour être dites à autrui.

L’intériorité de la ‘Hokhma est le youd seul. Son bitoul est celui de l’ayin : rien n’existe hors de D.ieu, mais on

existe encore avec Lui, comme la lumière avec le luminaire. Au-dessus se trouve le Kéter, au-dessus de la

‘Hokhma. Son bitoul est celui de l’éfès : aucune existence, même avec Lui. Le mot syag a la même valeur

numérique, en guématria, que ‘hokhma.

: On peut rattacher cela à la parole des Tikounim (ז

« Tout rav vient de Babylone, tout rabbi vient

d'Erets Israël. » Le Chaar Maamareï Rachbi ex‐

plique que, lorsqu'Il sort, béni soit-Il, vers l'exté‐

rieur, hors de la Terre (Babylone), Il ne sort pas du

niveau des Havayot. mais Il y vient sous la forme des

trois milouïm [remplissages des lettres du Nom] AB,

SaG et MaH. C'est ce que dit le verset [passouk] : «

Voici, Hachem chevauche sur une nuée légère [av

kal, lu ici AB KaL] ». Le sens en est qu'Il ne sort

hors de la Terre qu'au niveau de AB KaL [qui est,

comme on le sait, le milouï de Havayé de MaH écrit

avec des alef]. Or AB KaL a la valeur numérique

[guématria] de RaV [ר"ב] : c'est pourquoi tout rav

vient de Babylone. Mais en Erets Israël, on est alors

appelé rabbi, car là on associe

ב ים כָּל רַ קּוּנִ תִּ ר הַ מַ אֲ ם מַ ר זֶה עִ שֵּׁ קַ יֵשׁ לְ ז( וְ

י רֵ מָ אֲ ר מַ עַ שַׁ בֹאָר בְּ י מא"י, וּמְ בִּ ל כָּל רַ בֶ בָּ מִ

ץ רֶ אֶ ל חוּצָה לְ חוּץ, אֶ ךְ לְ רֵ בָּ צֵאתוֹ יִתְ בְּ רשב"י, שֶׁ

בָּא לָּא שֶׁ וָיוֹת אֶ הֲ ינַת הַ חִ בְּ ינוֹ יוֹצֵא מִ ל(, אֵ בֶ )בָּ

ל ע"ב ס"ג מ"ה. לּוּיִים שֶׁ מִּ ה הַ לֹשָׁ ינַת שְׁ חִ בְ בִּ

י ירוּשׁ, כִּ ל ע"ב ק"ל, פֵּ נֵּה ה' רוֹכֵב עַ וז"ש הִ

ינַת ע"ב ק"ל חִ בְ לָּא בִּ ינֶנּוּ יוֹצֵא לחו"ל אֶ אֵ

ע[, ל מ"ה דאלפי"ן כַּנּוֹדָ ילּוּי ההוי' שֶׁ הוּא מִ ]שֶׁ

ן כָּל ר"ב כֵ לָ יָּא ר"ב, וְ רִ טְ ימַ גִ נֵּה ע"ב ק"ל בְּ הִ וְ

י, בִּ א רַ רָ ל, אָז נִקְ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ ל בְּ בָ ל. אֲ בֶ בָּ הוּא מִ

ם ים עִ רִ בְּ חַ תְ ם מִ שָּׁ י שֶׁ פִ לְ

Nouvelle étape : le passage des Tikounim sur rav et rabbi. Le texte évoque les trois milouïm du Nom : AB, SaG et

MaH. Hors de la Terre d’Israël, il explique que l’épanchement se fait au niveau de ces milouïm. Le passouk «

Voici, Havayé chevauche sur av kal » est lu comme AB KaL ; le texte identifie AB KaL au milouï du Nom MaH

écrit avec des alef. AB KaL a la guématria de RaV : c’est pourquoi tout rav vient de Babylone. Le maamar va
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montrer ce que la Terre d’Israël ajoute : le youd du mot rabbi.

La parenthèse du début précise le calcul relatif aux dix lettres du Nom avec son milouï ; elle se rattache à la

citation précédente. Le texte dit que ces dix lettres, avec leur milouï, ont la guématria de RaBI. Le Baal Chem Tov

lit autrement : le rech est « le commencement de la ‘Hokhma », le beth la Bina, et le youd ajouté est un

jaillissement venu de l’Ein Sof, l’Infini divin. Le Rabbi distingue les deux youd. Selon le Chaar Maamareï Rachbi,

le youd représente les dix lettres, le youd avec son milouï. Selon le Baal Chem Tov, c’est le youd lui-même, au-

dessus du milouï.

L'explication du lien entre le niveau du youd et

Erets Israël (le fait que c'est précisément en Erets Is‐

raël qu'on est rabbi, avec un youd) se comprendra en

exposant d'abord l'enseignement du Rav, le Maggid,

sur le passouk : « Une terre dont Hachem ton

D.ieu... constamment les yeux de Hachem ton

D.ieu... ». Le Zohar soulève une difficulté : il est

écrit « l'œil de Hachem est sur ceux qui Le craignent

», au singulier, et il est écrit « les yeux de Hachem

sont tournés vers les tsadikim », au pluriel. Selon le

sens simple, on peut dire que les Sages sont appelés «

les yeux de l'assemblée ». Or il est écrit : « Les sa‐

gesses chantent au-dehors » : deux sagesses, la 'Ho‐

khma supérieure ['Hokhma Ilaa] et la 'Hokhma infé‐

rieure ['Hokhma Tataa]. Il existe par ailleurs une

crainte intérieure et une crainte extérieure. La

crainte extérieure est celle qui vient de la grandeur :

on ne connaît pas l'intériorité de celui que l'on

craint, on voit seulement sa grandeur, et c'est pour

cela qu'on le craint [comme l'explique le Tanya :

même celui qui n'a jamais vu le roi et ne le connaît

pas du tout, s'il voit seulement de nombreux mi‐

nistres importants et honorés se prosterner devant

un seul homme, l'effroi et la peur s'abattent sur lui].

La crainte intérieure consiste à connaître son intério‐

rité et son importance : c'est pour cela qu'on le

craint et qu'on éprouve de la honte devant lui. Cette

crainte est appelée « crainte-honte » [yira bochet].

Ces deux niveaux de la crainte correspondent à la

'Hokhma supérieure et à la 'Hokhma inférieure.

Dans la 'Hokhma inférieure, qui est le niveau de

ה ינַת יו"ד לא"י )מַ חִ בְ יָּיכוּת דִּ שַּׁ אוּר הַ וּבֵ

ם דֵּ קְ הֶ ן בְּ י ביו"ד(, יוּבַ בִּ א הוּא רַ קָ וְ שבא"י דַּ

ר ה"א גו' שֶׁ ץ אֲ רֶ יד עה"פ אֶ גִּ מַּ ב הַ רַ ת הָ תּוֹרַ

יב תִ ה כְּ שָׁ קְ ר הִ זֹּהַ ר הַ פֶ סֵ בְ ינֵי ה"א גו', דִּ יד עֵ מִ תָּ

ל ינֵי ה' אֶ יב עֵ תִ יד וּכְ שׁוֹן יָחִ אָיו לְ ל יְרֵ ין ה' אֶ עֵ

נֵּה י הִ שׁוּטוֹ י"ל כִּ י פְּ פִ ים. וּלְ בִּ שׁוֹן רַ ים לְ יקִ דִּ צַ

חוּץ מוֹת בַּ כְ יב חָ תִ ה. וּכְ דָ עֵ ינֵי הָ אוּ עֵ רְ ים נִקְ כָמִ חֲ

ה תתאה. מָ כְ חָ ה עילאה וְ מָ כְ מוֹת חָ כְ רֹנָּה ב' חָ תָּ

אָה ית יִרְ יצוֹנִ אָה חִ יִרְ ית וְ ימִ נִ אָה פְּ נֵּה יֵשׁ יִרְ הִ וְ

נוּ יְ לוּת, הַ ת גַּדְ מַ חֲ מֵּ אָה שֶׁ יִּרְ יא הַ ית הִ יצוֹנִ חִ

לוֹ ת גָּדְ ה אֶ רוֹאֶ ק שֶׁ רַ יּוּתוֹ וְ ימִ נִ יר פְּ כִּ ינוֹ מַ אֵ שֶׁ

יָא, נְ תַ בוֹאָר בְּ מְ א ]וע"ד הַ ת זֶה הוּא יָרֵ מַ חֲ וּמֵ

ירוֹ כִּ ינוֹ מַ אֵ עוֹלָם וְ ךְ מֵ לֶ מֶּ ת הַ אָה אֶ לֹּא רָ שֶׁ גַּם כְּ שֶׁ

ים דִ בָּ כְ נִ ים וְ בִּ ים רַ רִ שָּׂ ה שֶׁ ק רוֹאֶ רַ לָל וְ כְּ

ה יֻמָּ יו אֲ לָ פּוֹל עָ ד, תִּ חָ ישׁ אֶ אִ ים לְ וִ חֲ תַּ שְׁ מִ

ת יר אֶ כִּ מַּ יא שֶׁ ית הִ ימִ נִ אָה פְּ יִרְ ד[, וְ חַ וּפַ

א ת זֶה הוּא יָרֵ מַ חֲ יבוּתוֹ וּמֵ שִׁ יּוּתוֹ וַחֲ ימִ נִ פְּ

ת. אָה בֹּשֶׁ את יִרְ רֵ אָה זוֹ נִקְ יִרְ נָיו. וְ פָּ יֵּשׁ מִ בַּ תְ וּמִ

ה עילאה מָ כְ ן נֶגֶד חָ אָה הֵ יִרְ בְּ לּוּ שֶׁ ינוֹת אֵ חִ וב' בְּ

ינַת חִ יא בְּ הִ ה תתאה, שֶׁ מָ כְ חָ בְ ה תתאה. דְּ מָ כְ חָ וְ

לוּת, ת גַּדְ מַ חֲ יא מֵ אָה הִ יִּרְ ם הַ כוּת, שָׁ לְ מַ

אָה יִּרְ ה( הַ מָ כְ ינַת חָ חִ נוּ בְּ יְ ה עילאה )הַ מָ כְ חָ וּבְ

א יוֹת יָרֵ הְ י לִ דֵ נֵּה כְּ הִ יּוּת. וְ ימִ נִ ת פְּ מַ חֲ יא מֵ הִ
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Malkhout, la crainte vient de la grandeur ; dans la

'Hokhma supérieure (c'est-à-dire le niveau de 'Hokh‐

ma), la crainte vient de l'intériorité. Or, pour avoir la

crainte-honte, il faut connaître et saisir Sa Divinité,

béni soit-Il. Cela n'est possible que par un contrac‐

tion, occultation [tsimtsoum] : Il Se contracte, pour

ainsi dire, afin qu'on puisse Le saisir. Et ce tsimt‐

soum se produit lorsque l'homme se fait petit, car «

comme dans l'eau le visage répond au visage ». C'est

ce qui est dit à propos d'Erets Israël : « les yeux [ei‐

nei] de Hachem ton D.ieu sont sur elle ». « Les yeux

» est au pluriel, car en Erets Israël il y a deux yeux : la

crainte extérieure et la crainte intérieure. Bien que la

terre soit le niveau de Malkhout, la 'Hokhma infé‐

rieure, la supériorité propre à la lumière réfléchie [or

'hozer] fait qu'il s'y trouve aussi la révélation de la

crainte supérieure. Il en est de même de l'air proche

de la terre, plus chaud que l'air intermédiaire : le so‐

leil qui frappe la terre en renvoie un rayonnement

vers le haut, jusqu'au tiers de l'espace. Tel est le sens

de « une terre sur laquelle sont les yeux de Hachem

ton D.ieu » : la terre, c'est Erets Israël, et il s'y trouve

deux yeux, la 'Hokhma supérieure et la 'Hokhma in‐

férieure. « Depuis le commencement de l'année jus‐

qu'à la fin de l'année » : le commencement [rechit],

c'est la 'Hokhma supérieure [et rechit est écrit ici

sans alef, car la 'Hokhma supérieure qui se révèle

dans la 'Hokhma inférieure (la terre) n'a pas d'alef, la

lettre qui l'indique]. (Fin du contenu de l'enseigne‐

ment du Maggid.) Cela permet de comprendre la pa‐

role « Tout rav vient de Babylone et tout rabbi

d'Erets Israël » [en Erets Israël, on est rav avec l'ajout

d'un youd, qui indique la 'Hokhma]. Bien qu'Erets

Israël soit le niveau de Malkhout, de la 'Hokhma in‐

férieure et de la crainte inférieure, la crainte infé‐

rieure comporte aussi la révélation de la crainte supé‐

rieure ; c'est pourquoi en Erets Israël on est rabbi,

avec un youd. C'est aussi pourquoi le youd ajouté

dans rabbi (d'Erets Israël) est le niveau de l'intériorité

de la 'Hokhma, comme on l'a dit plus haut. En effet,

la crainte-honte, qui vient de la connaissance de l'in‐

tériorité, relève de l'intériorité de la 'Hokhma supé‐

זֶה לֹקוּתוֹ ית', וְ ת אֱ יג אֶ שִּׂ הַ יר וּלְ כִּ הַ יךְ לְ רִ ת צָ בֹּשֶׁ

מוֹ צְ ת עַ צֵם אֶ מְ צַ מְּ צוּם שֶׁ מְ לָּא ע"י צִ א"א אֶ

צוּם בָּא ע"י מְ צִּ זֶה הַ יגוֹ, וְ שִּׂ הַ ים לְ יְּכוֹלִ יָכוֹל שֶׁ בְ כִּ

ים נִ פָּ יִם הַ י כַּמַּ מוֹ כִּ צְ ת עַ ם אֶ אָדָ ין הָ טִ יַּקְ שֶׁ

ינֵי ה"א ל עֵ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ י אֶ זֶהוּ מ"ש גַּבֵּ ים. וְ נִ פָּ לַ

ל יֵשׁ ב' אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ בְּ ים, שֶׁ בִּ שׁוֹן רַ ינֵי לְ בָּהּ, עֵ

ם עִ ית. דְּ ימִ נִ פְּ אָה הַ יִרְ ית וְ יצוֹנִ חִ אָה הַ עינין, יִרְ

צַּד כוּת ח"ת, מ"מ מִ לְ ינַת מַ חִ יא בְּ ץ הִ רֶ אֶ יוֹת שֶׁ הֱ

אָה גַּלּוּת יִרְ תְ אוֹר חוֹזֵר יֵשׁ בָּהּ גַּם הִ עֲלָה דְּ מַּ הַ

ץ יֵשׁ רֶ אֶ מוּךְ לְ סָּ יר הַ וִ אֲ בַּ ה שֶׁ ת מַ מַ דוּגְ יוֹנָה. וּבְ לְ עֶ

שׁ מֶ שֶּׁ י הַ י, כִּ עִ צָ מְ אֶ יר הָ וִ אֲ בַּ ימוּת מִ מִ ר חֲ יוֹתֵ

ה לָ עְ מַ ה לְ אָרָ נּוּ הֶ מֶּ ת מִ ץ חוֹזֶרֶ אָרֶ ל הָ כֶּה עַ מַּ שֶׁ

ינֵי ה"א ר עֵ שֶׁ ץ אֲ רֶ זֶהוּ אֶ לָל. וְ חָ ישׁ הֶ לִ ד שְׁ עַ

ה מָ כְ יֵשׁ בָּהּ ב' עינין חָ ץ הוּא א"י, וְ רֶ בָּהּ,אֶ

ד עַ נָה וְ שָּׁ ית הַ שִׁ רֵ ה תתאה. מֵ מָ כְ חָ עילאה וְ

ר סֵ ית חָ שִׁ רֵ ית הוּא ח"ע ]וְ אשִׁ נָה, רֵ ית שָׁ רִ אַחֲ

הּ ין בָּ ץ( אֵ רֶ ית בח"ת )אֶ גַּלֵּ תְ מִּ י ח"ע הַ יב, כִּ תִ כְּ

ל ה שֶׁ תּוֹרָ ן הַ ה עלי'[. )ע"כ תּוֹכֶ מּוֹרֶ אל"ף הַ

ל בֶ בָּ ב מִ רוּ כָּל רַ אָמְ ה שֶׁ ן מַ הה"מ(. ועפ"ז יוּבַ

ב בתוס' יו"ד י מא"י ]שבא"י הוּא רַ בִּ כָל רַ וְ

ינַת חִ יא בְּ גַם שא"י הִ הֲ ה[, דַּ מָ כְ ל חָ ה עַ מּוֹרֶ הַ

אָה יִרְ בְּ יוָן שֶׁ כֵּ כוּת ח"ת ויר"ת, מ"מ, מִ לְ מַ

ן כֵ יוֹנָה, לָ לְ אָה עֶ גַּלּוּת יִרְ תְ תּוֹנָה יֵשׁ גַּם הִ חְ תַּ הַ

ה שהיו"ד זֶהוּ ג"כ מַ י ביו"ד. וְ בִּ בא"י הוּא רַ

יּוּת ימִ נִ ינַת פְּ חִ י )מא"י( הוּא בְּ בִּ רַ ף בְּ וַסֵּ תְ מִּ הַ

בָּאָה ת הַ אָה בֹּשֶׁ ינַת יִרְ חִ י בְּ ה כנ"ל, כִּ מָ כְ חָ הַ

יּוּת ח"ע, ימִ נִ ינַת פְּ חִ יא בְּ יּוּת הִ ימִ נִ פְּ ת הַ כָּרַ הַ מֵ

יּוּת ימִ נִ ינַת פְּ חִ י )שמא"י( בְּ בִּ רַ ן הי' בְּ כֵ לָ וְ

ינַת נביע מא"ס, כנ"ל חִ בְ ד לִ עַ ה, וְ מָ כְ חָ הַ

מהבעש"ט.
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rieure. Dès lors, le youd de rabbi (d'Erets Israël) est le

niveau de l'intériorité de la 'Hokhma, et même du

jaillissement issu de l'Ein Sof, comme on l'a cité plus

haut du Baal Chem Tov.

Pourquoi le youd vient-il précisément en Terre d’Israël ? Le Zohar relève que l’« œil » divin est parfois au

singulier et parfois au pluriel. Le Maggid répond par deux craintes. La crainte extérieure vient de la grandeur. La

crainte intérieure, appelée « crainte-honte », vient de ce qu’on connaît l’intériorité et l’importance de Celui que

l’on craint. Pour la recevoir, D.ieu se contracte, et cette contraction répond à l’homme qui se fait petit. La Terre

d’Israël est Malkhout, le niveau inférieur. Mais l’or ‘hozer, la lumière qui remonte du bas, y révèle aussi la crainte

supérieure, comme l’air proche de la terre est plus chaud que l’air intermédiaire. D’où les deux yeux, et le youd de

« rabbi ».

C'est là ce qu'écrit Sa Sainteté mon beau-père l'Ad‐

mour dans le maamar à propos du youd placé der‐

rière le dalet : la lettre youd indique l'annulation de

soi [bitoul] et le fait de « s'être amoindrie elle-même

». Il s'agit de royauté [Malkhout] d'Atsilout [Éma‐

nation], « qui n'a rien d'elle-même ». Car le bitoul

propre à Malkhout est [non seulement le bitoul de

qui « s'est amoindri lui-même », mais] le bitoul de

qui « n'a rien de lui-même », c'est-à-dire le bitoul

porté à son comble. Comme on l'a vu plus haut,

c'est précisément dans Malkhout, le degré de la 'Ho‐

khma inférieure ['Hokhma tataa], que se révèle le bi‐

toul le plus élevé. Le maamar poursuit : ce bitoul

doit être présent dans les trois lignes, celles de la To‐

rah, de la avoda [service de D.ieu] et d'actes de bonté

[guemilout 'hassadim]. Dans l'étude de la Torah, un

simple bitoul (le fait de n'être pas de ceux qui ont

l'esprit hautain) ne suffit pas : il faut être « dans un

bitoul total de l'existence ». De même, dans la ligne

du service (la prière), il faut le bitoul de « je suis

pauvre et indigent », qui est le bitoul propre à Mal‐

khout. De même encore, dans la ligne de guemilout

'hassadim (l'accomplissement des mitsvot), le maa‐

mar l'explique par la parabole du fardeau très lourd

qu'on soulève (parabole de l'accomplissement des

mitsvot, comme on l'a vu plus haut) : pour soulever

un fardeau extrêmement lourd, (il ne suffit pas de se

contracter un peu, mais) il faut se contracter à l'ex‐

ר מָ אֲ מַּ הַ זֶהוּ מ"ש כ"ק מו"ח אדמו"ר בְּ ח( וְ

ה אוֹת יו"ד מוֹרֶ י הד', שֶׁ חוֹרֵ אֲ בַּ יַן היו"ד שֶׁ נְ עִ בְּ

כוּת לְ ינוּ מַ יְ הַ ת גרמה וְ ירַ עִ אַזְּ יטּוּל וְ בִּ ל הַ עַ

טּוּל בִּ הַ לוּם, שֶׁ הּ כְּ מָ רָ גְּ ילוּת דלית לָהּ מִ צִ אֲ דַּ

ת ירַ עִ אַזְּ יטּוּל דְּ בִּ ק הַ כוּת הוּא ]לֹא רַ לְ ינַת מַ חִ בְ דִּ

הּ מָ רָ גְּ יטּוּל דלית לָהּ מִ בִּ ינַת הַ חִ גרמה, כ"א[ בְּ

א קָ וְ דַּ יטּוּל. וכנ"ל שֶׁ בִּ ית הַ לִ כְ הוּא תַּ לוּם, שֶׁ כְּ

יטּוּל ינַת בִּ חִ גַּלָּה בְּ תְ ינַת ח"ת, נִ חִ כוּת, בְּ לְ מַ בְּ

טּוּל זֶה צ"ל בִּ ר, שֶׁ מָ אֲ מַּ הַ יךְ בְּ שִׁ מְ יוֹן. וּמַ לְ הכי עֶ

מּוּד לִ בְּ ה וגמ"ח, שֶׁ ה עֲבוֹדָ תוֹרָ ין דְּ וִּ קַּ כָל ג' הַ בְּ

ה ילָ לִ שְּׁ ם )הַ תָ יטּוּל סְ יק בִּ פִּ סְ ינוֹ מַ ה אֵ תּוֹרָ הַ

יטּוּל ינַת בִּ חִ בְ ( כ"א צ"ל "בִּ רוּחַ י הָ גַסֵּ דְּ

לָּה( פִ ה )תְּ עֲבוֹדָ ו הָ קַ ן בְּ כֵ י", וְ רֵ גַמְ יאוּת לְ צִ מְ בִּ

ינַת חִ הוּא בְּ י שֶׁ נִ יוֹן אֲ בְ אֶ י וְ נִ עָ יטּוּל דְּ בִּ צ"ל הַ

יּוּם ו הגמ"ח )קִ קַ ן בְּ כֵ כוּת, וְ לְ ינַת מַ חִ בְ יטּוּל דִּ בִּ הַ

ה דָ בֵ א כְּ שָּׂ ת מַ הַ בָּ גְ הַ ל דְּ שֵׁ מְ הַ ר בְּ אֵ בָ ווֹת( מְ צְ מִּ הַ

ווֹת, כנ"ל(, צְ מִּ יּוּם הַ קִ יַן דְּ נְ ל עִ ל עַ שָׁ הוּא מָ )שֶׁ

יק פִּ סְ ינוֹ מַ ר )אֵ יוֹתֵ ה בְּ דָ בֵ א כְּ שָּׂ י להגבי' מַ דֵ כְ בִּ שֶׁ

ת צֵם אֶ מְ צַ יךְ לְ רִ צָת, כ"א( צָ מוֹ קְ צְ צֵם עַ מְ יְּצַ שֶׁ

ין הנ"ל( וִּ כָל ג' קַ יטּוּל )בְּ בִּ ר. וע"י הַ יוֹתֵ מוֹ בְּ צְ עַ

ת כָּל ל אֶ בֵּ קַ מְּ יק, שֶׁ זִ חֲ ן וּמַ יקָ י רֵ לִ ה כְּ הוּא נַעֲשֶׂ
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trême. Par le bitoul (dans les trois lignes mention‐

nées), il devient « un récipient [keli] vide qui

contient » : il reçoit toutes les révélations et toutes

les forces données d'en haut pour accomplir son ser‐

vice dans l'étude de la Torah, l'accomplissement des

mitsvot et le service de la prière. Il va jusqu'à faire du

« mekacher » et du mensonge [chéker] du monde

des planches [kerachim] du Michkan, transformant

ainsi la folie de l'autre côté en folie de sainteté. Tout

cela passe par le bitoul du récipient vide : il devient

alors un récipient capable de recevoir les forces don‐

nées d'en haut, pour pouvoir gagner la guerre contre

le yétser. Comme l'explique le maamar, pour gagner

la guerre, on dépense les trésors cachés depuis des gé‐

nérations (ce qu'il a lui-même amassé, et aussi ce

qu'avaient amassé ses pères), et on les remet par l'in‐

termédiaire des officiers de l'armée aux soldats, car ce

sont eux précisément (les soldats) qui remportent

concrètement la victoire. Ce sont « les armées de

Havayé », dans les trois sens que l'expression com‐

porte, comme l'explique le maamar. Or le titre d'«

armées de Havayé » donné à Israël date de la sortie

d'Égypte, comme il est dit : « En ce jour même ד>

toutes les armées de Havayé sortirent du pays

d'Égypte. » On en comprend aussi ce qu'il en est de

la guéoula

עֲבוֹד לָה לַ עְ מַ לְ ים מִ נִ נּוֹתְ כֹּחוֹת שֶׁ הַ ילּוּיִים וְ גִּ הַ

ווֹת צְ מִּ יּוּם הַ קִ ה וְ תּוֹרָ ימּוּד הַ לִ תוֹ בְּ ת עֲבוֹדָ אֶ

ר קֶ שֶׁ ר וְ שֶׁ קֶּ ה מִ עוֹשֶׂ ד שֶׁ עַ לָּה, וְ פִ תְּ ת הַ וַעֲבוֹדַ

ת ךְ אֶ פֵּ הַ מְּ ן, שֶׁ כָּ שְׁ מִּ י הַ שֵׁ רְ קַ ךְ לְ פֵּ הַ יִּתְ עוֹלָם שֶׁ הָ

כָל זֶה הוּא ה. דְּ דוּשָּׁ קְ טוּת דִ שְׁ טוּת דלעו"ז לִ שְּׁ הַ

ל בֵּ קַ י לְ לִ אָז הוּא כְּ ן, שֶׁ יקָ י רֵ לִ כְ יטּוּל דִּ בִּ ע"י הַ

ת חַ אֶ נַצֵּ יּוּכַל לְ לָה שֶׁ עְ מַ לְ ים מִ נִ נּוֹתְ כֹּחוֹת שֶׁ הַ

יל בִ שְׁ בִּ ר שֶׁ מָ אֲ מַּ הַ בוֹאָר בְּ כַמְ ר, וְ יֵּצֶ ת הַ מֶ חֶ לְ מִ

רוֹת אוֹצָ ת הָ ים אֶ זִ בְּ זְ בַ ה מְ מָ חָ לְ מִּ צּוּחַ הַ נִ

ה גַם מַ מוֹ וְ צְ עַ אָצַר בְּ ה שֶׁ דּוֹר דּוֹר )מַ ים מִ מוּסִ כְּ הַ

י ידֵ קִ ם ע"י פְּ ים אוֹתָ רִ יו( וּמוֹסְ בוֹתָ רוּ אֲ אָצְ שֶׁ

י שֵׁ א )אַנְ קָ וְ ם דַּ הֵ יִל שֶׁ חַ י הַ שֵׁ יל אַנְ בִ שְׁ יִל, בִּ חַ הַ

אוֹת בָ צְּ ל, הַ פוֹעַ חוֹן בְּ צָּ נִּ ת הַ ים אֶ יאִ בִ יִל( מְ חַ הַ

בוֹאָר זֶה, כַּמְ בָּ ים שֶׁ ירוּשִׁ פֵּ כָל ג' הַ הוי', בְּ

ל אֵ רָ יִשְׂ אוֹת הוי' לְ בְ תּוֹאַר צִ נֵּה הַ הִ ר. וְ מָ אֲ מַּ הַ בְּ

יּוֹם הזהד< צֶם הַ עֶ ן יצי"מ, וכמ"ש בְּ מַ זְּ יל מִ חִ תְ הִ

ן זֶּה מוּבָ יִם, וּמִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוֹת הוי' מֵ בְ אוּ כָּל צִ יָצְ

ה אוּלָּ גְּ נוֹגֵעַ לַ גַּם בְּ

Réponse complète à la question 3 : si le Rabbi précédent ajoute « elle n’a rien par elle-même », c’est que

Malkhout, le niveau le plus bas, révèle le bitoul le plus haut, comme la Terre d’Israël révèle la crainte supérieure.

Le maamar revient aux trois lignes : chacune exige ce bitoul total. Celui qui s’est vidé de lui-même reçoit d’en haut

la force de vaincre le yétser, le penchant au mal. Il transforme alors le mensonge du monde en planches du

Michkan. Puis le maamar évoque les trésors cachés depuis des générations, remis par les officiers aux soldats qui

remportent concrètement la victoire, et le titre d’« armées de Havayé », donné à Israël lors de la sortie d’Égypte.

Dans une note, le Rabbi rapproche « en ce jour même » de la sortie d’Égypte de l’explication du paragraphe 3 : «

ce jour » y désigne la révélation de la ‘Hokhma, obtenue par le bitoul. La sortie d’Égypte annonce ainsi la

guéoula, la Délivrance future, dont les merveilles dépasseront celles de l’Égypte. Le maamar s’achève sur «

Réveillez-vous et chantez de joie, vous qui demeurez dans la poussière », puis sur les mots : « et lui parmi eux ».
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S Y N T H È S E
Établie par intelligence artificielle à partir du maamar.

La leçon

Hachem a voulu une demeure dans les mondes inférieurs [dira betachtonim]. Les fautes de sept générations ont

fait remonter la Chekhina, et les tsadikim l'ont ramenée ici-bas jusqu'à Moché. Pour que la Chekhina réside en

chacun d'Israël, il faut l'annulation de soi [bitoul]. La lune « n'a rien par elle-même » et le dalet porte un youd,

alors que le rech exprime l'affirmation de soi. Plus le bitoul est profond, plus on reçoit une lumière sans commune

mesure avec soi : Moché, Rabbi Zeira, « celui qui se considère comme un reste ». Un récipient vide reçoit la force

de transformer le chéker du monde en planches du Michkan.

Dans le service d'Hachem

Le bitoul se vit dans les trois lignes. Pour l'étude, on répète après le lecteur et l'on ressent que la Torah est « Ta

parole ». Pour la prière, on se tient avec gravité, « car je suis pauvre et indigent ». Pour les mitsvot, on se contracte

à l'extrême, comme pour soulever un fardeau très lourd. Et pour monter plus haut, il faut lâcher même ses

compréhensions d'hier.

Avec soi-même

Le dalet et le rech disent tous deux la pauvreté. Ce qui les sépare, c'est le youd du bitoul. Le manque n'est donc pas

l'ennemi : sans bitoul il devient affirmation de soi, avec le bitoul il devient un récipient. La folie qui pousse à la

faute peut se changer en folie de sainteté. Le bitoul n'affaiblit pas, il donne les forces pour vaincre le yétser.

Avec les autres

Avraham se disait « poussière et cendre », et c'est pour cela qu'il répandait la bonté sur autrui. La tsédaka a pour

propre de « ranimer l'esprit des humbles ». Le maître qui enseigne à un élève loin de sa mesure doit mettre son

essence de côté. Enfin, Hachem réside « en leur sein », au sein de chacun d'Israël : « Ton peuple, tous sont des

tsadikim ».


